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PROCEEDINGS 


of the = 


“Annual General Meeting Ea ies 


‘The Annual General Meeting wha held on aad 18th ~~" : 
643907, eet 
Present. Dr. Galloway (in the Chair) y tet =n 
+4) Mr. Bartlett Hon. A. T, Bryant, at . 
“th Mr. Knight Dr, Lim Boon Keng A 
Dr, Hanitech Mr, Marriott _ 
M r, Hellier Mr. Ridley 
‘The. Minutes of the last General Meeting were rend ame 
confirmed. + 
The Annoal Report of the Council laid on the Tablowes oe 
accepted. \ > 
The Treasuter's account was laid on the Table and. passed, I 
The members. éleoted during the past year were confirmed | 
in their election, © . ~s 
~ The officers for the following yer were clected - Ma co. ‘oe 
* President : Right Rev. Bisnor Hose. “(ao a. 
mh. Tice President for Singapore > Dir. Gabpoway. 50 SL eee 
- — Fice Prevident for Penang : Hon. BR. N. Brasp. 5 es 
eet Secretary: H. N. Riper. | | | Se 
yn : Treasurer: Ro J. Barroert. ; 
| hee. cout ‘Dr. Hanitseh, Mr. C. B. Kloss, Hon. A. T. ae 
*Beysat, Mr. HM, Hellier, Mr. A. Knight. ae 
A Committee to prepare a new edition of the Map of the = Se 
Malay Peninsula was chosen, viz., Mr. Marriott, Mr. St. “Chir, Ts 
_ » Dr. Hanitech, Mr. H. N. Ridley. > 
Po Votes of thanks were necorded to the Cesieaites the Hon. cr. 
~ peeertley, and Hon, Treasurer. 2. Sue 





Annual Report for 1907. 


(The Council are pleased to note that the numbera of - 
members of the Society are on the increase. 
During the year the following new members were elected; — 
Mr. Crarman Mr. J, W. Camrnrin 
Dn. Macpoveatt Mr, BR, D. Patxciur 
Mr. B. Nuxy Mr. H. Couurnce 
Dn, Jouw Dowatn Mn. C. Singer - 
Me. G. Hamwont Ma. W. E, Kiser 
Rev. G, F, Preert Da, A. A. WaLiiscrow 
Ma. J. B. Scniveror Mr. A. E. Lawnexce 
Mn. Ivoxm KimkPraTRick Mr. AncHIBALD CAMPEELL 
Ma. J. Ricpy 

In recognition of the long services of Mr. W, BR. Collyer as 
Vice President of the Society the Council elected him an 
Honorary Member of the Society, 

The Council have to regret the loss by death of Mr. H. H. 
Hudson. 

During the absence on leave of the Honprary Treasurer, 
Dr. Hanitsch, Mr. Bartlett kindly consented to act as Treasurer 
till his return at the end of the year, 

One number of the Journal was published, containing arti- 
cles on Ethnology by Mr. Maxwell, Mr. Winstedt, the Rev, 
E. Gomez, Mr. C. B, Kloss, and Mrs. Bland, on Topoerspey by 
Mr. Knight, and on Natura) History by Mr. Kloss, Mr. Shelford 
Mra, Norman, Mr. Heweit, and Mr. Ridley. 

_ In a separate volume the Hikayat Shamshu ‘} Bahrain, a 
Malay manuscript edited by Mr. Maxwell, was also published. 

Another volume of the Journal will be in the hands of the 
Society very shortly. 

The Library was transferred to a more spacious room in 
the new building of the Museum. 

The books and papers were arranged and sorted and fur- 
ther progress made in cataloguing. 
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Description of New Species of 
Hymenoptera from Borneo. 


A.—On some new species of Iphiaular (Braconidae) 
from Kuching, Borneo. 


By P. Cameron. 


~ Tam indebted to Mr. John Hewitt, tha Curator of the 

Sarawak Museum, for the opportunity of describing tha fol- 

lowing species of Iphiaviae which appeara to be tha most 

abundant genus of Hymenoptera in Malaya, so far. as the 

number of species is concerned. 
The species may be most conveniently grouped by the 

_ form of the plate on the base of the 2nd abdominal segzment. 

| i, The plate large, triangular, striated, bordered. by 
oblique strim, Insignis, Sm., cariniceps, Cam. 
octofoveatuz, Cam, In this group the lst abdamj- 
til segment is closaly longitudinally striated, and 
the metanotum is more or less black, 

ii, The plate minute smooth, followed by a keel which 
extends to the npex of the seament; the central 
part bordered by keela; the Ist sewment kealad 


=." laterally and down the centre. hienains, Cam. 
ii, The plate moderately wide at the base, becoming 


gradually narrowed to « fine point, then sontinnad’ 


as m keel to the apex of the segment. In this 
group the strintion does pot extend beyond tha 
-tmiddle of the Grd segment, the following segments 
being smooth. There isa distinet keel down the 
iniddle of the Ist abdominal segment and ao less 
distinct one along the sides, Extraneus, Cam. 
enrythecus, Cam., und declinatus, Cam, 


Jour, Straita Branch iW, 4. Sue, No. 48, 1907, 
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2 HYMENOPTERA FROM BORNEO. — 


iv. Tho plate striated, gradually natrowed. to & oink 
p grad 


at or near the apex of the segment. Tha : 
in this group extends to the apex of the 4th 
abdominal segment. The Ist abdominal segment 


ia more or less striated and the metanotum ig 


: more ot less black; in longiceps it - is strongly 
striated. Longicepi, Cam.; lneativentris 





» Cum. ;. 
pallidiorbitalia, Cam., whieh is noteworthy for the 


head being largely pale yellow. 
Iphianlax insignis, Sm. mee 
Bracon insignis, Swith, Journ. Lian. Soe., 1857, 129. 
XXIV. 


Ipmiaular insignis, Szepligeti, Termes. Filzetek, 
gia. ? a 


This long-tailed species has been takan by Mr. ‘Howitt in 


September. The 9 is 22 mm. long: with the ovipositor83 mui; 


its 16t abdominal segment is closely longitudinally striated ; 


the area on 2nd segment is large triangular, ending in a ‘sharp 
point, not reaching to the base of the apical third of the 
segment; it is bordered by stronger, oblique strim, the reat of 


the segment beara close, more or less interlacing strip; tha 
Srd to near the apex ani the basal two-thirds of the 4th are | 


closely striated, the striw mdiating from the middle; the rest 


of the abdomen smooth, bare shining. ‘The face is tinged with — 
yellow ; the head somewhat thickly covered with black peo 


bescence. Basal half of mandibles red, tinged with yellow, 


the apical black. Pulpi pale red, covered with pale pubes: 


cence. 


The J. tnstgnis of Szepligeti, quoted above from Java, is 


probably different from Sitiths insect, from Borneo; Smith 


gives the length of the ovipositor as 44 Ines; Bzeptigeti 
gives the length of bis imaiguis as 65 mm.: : the body length 
being 20mm, Of the known Bornean species the present 
can only be confounded with I Shelford:, Cam. (Journ. St. 
Br. Roy. As. Soe. 1903, 103), which is auiallar (15 mim.), but 
with the ovipositor longer (95 mm ), the striation only extends — 
on the abdomen to the middle of the 3rd segment; the aren on 
the 2nd is longer, being twice longer than ite realest: watery: . 
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= gud the sheaths of the ovipositor are broadly white at the apex, 
the-sheaths in insignia being entirely black. In insignis the 
Ist abdominal segment is more than twice longer that it is 





wide at the apex. . 
dae sex Iphiaulas cariniceps, ‘5p, NOV. 
Black, the head, thorax, except the centre of metanotum 


‘ S ‘brondly, the anterior legs, the middle, exeept the tarsi, and 

the base of hind CORD, red; wings fuscous violaceous, the 
nervures anil stigma in part testnceous; the middle of face 

Zs depressed, with a stout keel down the middle, the lat, 2nd, — 

the 3rd, except at the apex and the basal hulf of the 4th 
abdominal segment strongly closely longitudinally striated : 
the area ow Gnd segment triangular, slightly longer than it is 
wide at the hase; closely longitudinally striated, reaching to. 

the: middle of the segment, © 
= igth 14 mm.,,tterebra 42 tom. 
ne ca oe March. . 


Face coarsely, rugogely not closely punetured, sparsely 

seovered with black hair; the clypeus more closely and finely 

. - qJametured. Front broadly depressed, the depression deap, 

| clearly defined, twive the width of the lateral part, which ia 

—olosely, distinetly punetured and sparsely. covered with black 

ete the centre is bare, aciculated, shining. Antennal scape, 
bare, not much dilated at the apex, aboyt 3 times 

Danie thon thick. Malar space furrowed, the depression - 

» 9° \ much widened below. Thorax smooth, purnpsidal furrows 

~ deep; the metanotum thickly covered with black hair. The 
Ast abdominal segment is fully one third longer than wide, the 
basal half with « rounded slope; the central part of the 2nd 

is bounded by a keel which converges towards the apex: the 

part bounding the aes, stoutly, obliquely striated, the part at 

_ its apex is more rgd anil elosely longitudinally striated ; 
outside tha keel is: op depression, closely, strongly obliquely 

striated, and with « large, almost ainooth depression at its 
apex; the outer exhiter elcsely, rugosely longitudinally striated. 
Suturiform articulution wide, deep, sieenitieae: widened at the 
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outer edges; there is a narrower crenulated furrow at the 
base of the Srd segment, The basal half of the wings has the 
fuseous colour suffused with fulvous, the nervures there being 
blackish ; the nervures on the apical half are paler, fuseous: 
in eolour; the basal half of the stigma testapsous, the apex 
dark fuscous, legs somewhat densely pilose; the sheaths of 
the ovipositor more densely covered with stiffor black pu- 
bescence 


The wide triangular area on the 2nd abdominal segment 
is rare with the Bornean spevies of Iphiaular, It-is found 
with J. atgnis, Sm. 


Iphiaulax octafoveatus, sp. nov. ; 
Black; the head, thorax and 4 anterior legs red: tha. - 


| ail; | 
median segment largely tinged with black: the middle tarsi - 
blackish, tvings fuseous, the nervures and stigma black: tha ~ 
apical half of the Ist, the 2nd entirely and the basal half 
of the Gri, 4th and Sth segments in the centre, coursely 
irregularly rugesely striated, the strim irregular, more or 
less broken, the strim on the “nd stronger and more dis- 
tinctly separated; the area broad, triangular, as long as it is 
wide at the base; a keel as long as itself runs from its apex 
to near the middle. The head and mesonotum sparsely, the 
metanotum and back of abdomen more densely covered with - 
black hair. Face rugosely punctured, the centre raised and 
smoother. First abdominal segment of almost equal width, 
3 times longer than it is wide at the base, slightly, but dis- 
tinetly longer than the 2nd; the segments are all longer - 
than wide; the abdomen is 3 times longer than the thorax: 
slender; the suturiform urticulution crenulated, not bifureated 
at the apex; there are oval foves on the sides of the 3rd to 6th 
seguients. The hind cox ara longer than usual, almost ag 
long as the lst abdominal segment and of almost equal width, 
Temples roundly narrowed, as long as the top of the eyes; 
the occiput rounded inwardly, - 

Length 12 mm. 

‘Kuching, July. 

A distinct species. 
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t Iphiaulax alrenatus, 8p. nov. — 


Black. the head, thorax and anterior legs red, the middls ~ 


the red, suffused with black, the Ist abdominal segment smooth, 
the middle with a stout keol, the sides with a weaker, more 


irregular keel, the 2nd segment and the hasal two-thirds of the : 


Srd strongly irregularly striated, the Qnd with « central keel 
slightly, triangularly dilated at the base, extending to the apex 


of the segment, the central part hordered hy keels which slightly 
_ sonyerge towards the apex; the suturiform articulation wide, 
_ deep, erenulated ; there is a wide, transverse depression. shortly 


beyond the middle. of the rd, where the strive end: there are 3 
stouter keels down the centre almost dividing the depression 
into 2 parts. Lees densely covered with long black pubes: 
cence. 9. 
A ength 15 mm.; terebra 32 mm. 
, August, 





‘Face coursely punctured: javiapinted : the see ewe 


finely reticulated, bordered all round by a keel. Tha 2nd 
‘abdominal ‘segment is as long ns the Ist, longer than the 3rd; 
on the outer, apical half of the central division isa longish 


-eurved depression ; the strim are stout, few in number and more. 
oblique on the outer than on the inner purts; the central part, 


of the 3rd, on either side of the contral keels, is raised, smooth. 


- Malar space not much more than half the length of the eyes. 


The eer hie abscissa: of the radius ere shorter than the 


Iphiaulax exiraneus, sy nov, 
Black, the antennal scape, head, thorax and front legs red, 


the middie femora tinged with red; wings fuscous, the neryures 


and stigma black. First abdominal sexment smooth, keeled down 
the. middle, the sides depressed; the central part. is clearly 

ruised and has perpendicular sides; the part bordering it bite 
narrow, stoutly erenulated; the segment J is slightly longer than 
the 2nd, which is stoutly strinted to near the apex; its central 
area is emnoth, narrow, bordered by mised keels: it heeomes 
gradually narrowed to o fine point near the middle and is 
continued as a fine keel to the-apex ; the segment is Seo at 
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the base; there is a longish fovea, narrowed at the hase,on 

closely broadly to shortly beyond the wiiedle © the Sceutralkedls 
on the suturiform articulation are continuncd beyond thefurtow, 
the Interal being much longer than the central, which doesnot 
-extend much beyond the furrow ; the sides near the apex-are pe 
broadly depressed ; there is a curved crenulated furrow at tt bt inate 
hase of the 3rdsegment. Wings fuscous violaceous, the nervures ila a 
and stigma blaek. a) rs / to ae 


: ff IS : are! 
Length 13 mm. ; terebra 30 min, Se Me) | 








‘uching. September. - Sed ue 

Face rugosely pinctured-reticulated 3 the elypeus with a as, 
curved, finely punetured depression in the tniddle abowe: =. 
Temples 23 long as the top of the eves. broadly rounded behind, 
Metunotom thickly covered with blackish hair. Tho basal # ~~ 


ventral segments of the ahdomwen white except for an oblique — = roa 
black spot onthe 3rd. ‘The Ist soament 3 times longer than ==" 
it is wide at the apex. ha! | > ee 


rate , ree HW 
Iphianlar Furytheous, ap. nov, — : 


: 


i 
; 


ia tan 


* 


r wis 
Black, the head; thorax, anterior legs, the middle com ~ = =o 
trochanters and femora for the greater part red, thi imetnnotim ve, 
large infttisented : Wings fuscous violneeotis, the mervires and ~ a : 
stigma black; the plate on 2nd abdominal sexment longish , om 
triangular, smooth at the base, finely closely striated atthe ai 
apex, the keel narrow, extending to thie apex, where there ins eee 
hrowl, sinooth plate; the basal 2 abdominal segment wlosly 
longitudinally striated; the basal half of the 3rd ut the sides “= : 
more finely striated. 2 Sane 
Length 10 mm.; terebra 11 min. oe | 
Kuching, December. Sadong, August. oa 
Face smooth, hare, shining in the middle, the sides weakly 
punctured and haired; the elypeus bordered laterally. by y 
pyriform fovea, deepest and widest below. Temples as long as. 
the eyes, rounded behind, First abdominal segment twice long- 
er than wide of equal width throughout; stoutly, irregularly = 


»" 
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longitudinally striated, smooth in the centre at the base and, to 
a less extent, at the apex; the lateral furrows deep, obscurely 


erentilated: the Ind segment strongly strinted, the stra 


interlacing ; the basal area bordered laterally by o short, brogd, 
amooth triangular one. Saturiform articulation broad, irregular- 
ly striated; there is an almost smooth, triangular plate on the 
sides of the 3rd segment, their apices bordered by 2 broad, 
closely striated hand. The abdomen is'ns long as the head 
and thorax united, Malar space with « wide shallow depression. 
The basal 2 joints of the fore tarsi together ure longer than the 
tibige. | 
This species comes very near to J. lingitarsts, Cam, ; ifit 
‘were not for the differance in the form of the plates on the 
Qnd abdominal segment, T might have considered them identi 
eal species ; the central plate in the present species is long and 
narrow, becoming from the hase gradually narrowed to a fine» 
point; the lateral plates are mach broader than long; in 


~ lovigitarsis the central plate has the basal half of equal width, 


the apical narrowed to n point; the Interal plates are longer 
than wide. ,; . 
[phiaular patlidiorbitalis, sp. nov. 


Black, the bend, antennal seape, pro-mescthorax, base of 
motathorax, anterior legs and middle coxm, trochanters and 
femora, red; the outer orbits, malar space to shortly beyond 
the inner eye orbits and the base of the mandibles, pale yellow; 


wings fuscons, the nervures and stigina black. The ard to Sth 


‘segments of ubdomen closely, regularly striated ; the 2nd with 
the central area, extending to the apex of the segment, bocom- ~ 


“ing gradually narrowed towards the apex; it is formed by 2 
keels which unite shortly before the apox, towards which they 


are continued aa one; in the centre 15a keel extending from 
the basa to the apex; at the base, on either side, is a short 
curved keel; the central aren is bordered by transverse curred 
strig, more or less hroken; outside these are 2 irregular longi- 
tudinal keela which are united ot the base; the space between 
these and the outer edge is smooth, except at the apex, which 
is irregularly retienluted. The suturiform articulation is not 
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divided at the sides, which, at the furrow, are reticuluted ; there 


are no transverse furrows on the apex of the segments; there 
is & narrow crenulated furrow on the base of the 4th soument. 
The raised centre of the 1st abdominal segment is keeled down 
foves:; the wide lateral furrows are irregu larly transversely 
striated. Malar space nearly as long as the antennal scape, 
moré than one third of the length of the evyés. Centre of 
face 


base, smooth, the sides sparsely haired. Temples as 


long as the top of the eyes, rounded, but hardly narrowed ; 
the occiput rounded inwardly. Metaploural furrow distinat, 
continuous, the centre of the apex of the metanotum are 
3 stout keels, bordered at the end by a stouter transverse one, 
Front distinctly broadly depressed in the centre; there is a 
furrow down the middle. Tibi and tarsi densely covered 
with black stiff hair. The apical Wing nervures are fuscous. [. 

Length 9-10 mm, 

Kuching: March. 


Iphiaular longiceps, sp. nov. 


Black, the head, thorax and fore legs red, the middle legs 
of a darker red, their tarsi fuscous win fuseous, the nervyures 


and stigma black; the 3nd, 3rd and enti ly the 4th abdonimal 


segment to shortly beyond the middle closely, strongly longi- 


_‘ndinully striated; the aren on 2nd segment reaching to the: 


apex, becoming gradually narrowed to a sharp point; some- 
what strongly longitudinally striated ; the raised central partof 


the lst segment broadly furrowed down the middle, the furrow” 


narrower than the sides, which are irregularly longitudinally 

stoutly striated, almost reticulated. Apienl slopa of metunn- 

tum stoutly longitudinally striated, the centre at the base. 

raisod, the raised part smooth at the base, the apex with a 

twisted keel. Sheaths of ovipositor broadly white at. ipex, @, 
Length 13 mm.,terebra 20 mm, | 
Kuching. December. 


Cheeks slightly longer than the eyes, broadly depressac 


more deeply above than below ; above smooth and shining in 
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the middle, below closely, uniformly finely punctured. Face 
strongly, but not closely punctured, the middle below impunc- 
‘tate, finely, closely longitudinally striated. Middle of front 
distinetly- depressed, the sides of the depression: irregularly 
raised ; in the middle is a keel which is wide above, gradually 
nirrowed below. Temples two-thirds of the length of the 
eyes, rounded behind. The part bordering the keel on the 2nd 
abdominal segment at the base is stoutly transversely strinted, 
followed by a smooth space; beyond is a long and a sliort 
curved longitudinal keel, the outer more curved than the 
inner; inside ore 4 stout, curved oblique keels, the keel be- 
‘tween the 2 portions is flat and becomes gradually widened ; the 
apex on the outerside is wide, depressed; the strie on the 
_outerside of the Srd segment are more curved 4nd irregular 
than are those down the middle. The apex is smooth and 
shining; the apex of the striated lateral parts depressed ; 
there is 2 curved depression on the sides of the striated part of - 
the 4th segment near the apex. Centreof mesonotum depress- 
ed af the apex. 

This species should be known by the long malur space and 
by the strongly striated metanotum. 

Iphiaular lineativentris, sp. nov. 

Black, the antennal scape, head, pro-and mesothorax, the 
anterior legs and the middle femora, red; wings fuseous, the 
nervures and stigma black ; the lst and 2nd abdonimal segments 
strongly, the 3rd more finely, except, at the apex, and the basal 
half of the 4th still more finely striated; the 2nd segment as 
long as-the ist, fully one fourth longer than wide, the Sri 
slightly longer than wide; the mised central part of the Ist 
. segment deeply furrowed in the middle, the apex of the furrow 

narrowed to a point, the basal half of the sides raised, flat, 
with « foves at the base and apex, both obliquely narrowed at 
the apex, almost the apical half of the sides depressed, the 
depression divided by an oblique keel; the keel on the 2nd seg-- 
ment extends from the base to the apex, is not very broad 
at the base and becomes gradually narrowed to o point, 
and. is closely; somewhat strongly striated; the raised 
‘BR, A, Sot, No, 48, LIK, 
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= “3 
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central part of the segment is not very clearly defined and — 
hecomes slightly narrowed towards the apex, near which, — 
on the sides, isa fovea, narrowed at the base and apex,longish, = 
the basal 3 segments, together, are almost as long as the head = =~ 


and thorax. Face smooth in the middle, the sides sparsely 


od) Sr 


a . 


f 
i) 


punctured ; the clypeus aciculated strongly. -Metapleural 
== furrow wile, undivided. Temples rounded not narrowed ob- 
= liquely, as long as the top of the eyes: the oociput transverse, 


o— : 
af 


: 


eal 
2 - 1 _ 
- 


white. & 
Length 13 mm.; terebra 24 mm. 3 = 
Kuching. July. 
Legs with the pubescence moderately dense and long. 


a 


- 


= 
a 
en! 


an Paat) ee 


‘s- Ameal slope of metanotum with « stout keel bordered by dis-— 
= tinct furrows. The outer forrow on the Ist abdominal seg. 


ment is aciculated, the apex depressed and more shining; the 
hase und apex of the basal and apical parts stoutly, transversely | 
striated, 4 on each end, the basal stouter than the apical, The 
hlack ventral spots occupy almost the whole of the segments 
Malar space a5 long as the eyes. ok. se 

May be known by the long 2nd abdominal segment with 
its striated keel extending from the base to the apex, by the 
stout keel, bordered by furrows, on the apex of the metandtum 
and by the long malar spaee, It is allied to Z. longiceps which 
has the apical slope of metanotum striated throu ghout, and— , . 
has the 2nd abdominal segment only as long as the Sri, The = | 
ventral marks are lurger than usual. ; ~ 
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fphiaular declinatus, sp. nov. E = 


Black, the antennal seape, head and thorax bright red; the == 
fore lags of w more obseure red; the middle tinged irregularly = 
with red; wings fuscous the stigma and nervures black; the | 
apex of the sheaths of the ovipositor from ah ly. beyond. ~ Fy 
the middle white. Basal half of Ist abdominal segment  — 
smooth, impunctate ;- unstriated: the mised midiile.of the apical Pe eee 
half with m fine keel down its centre its sides clearly mar- —y-" 
gined ; there are a few irregular strim on them; the lateral 2 oe 

Jour, Stralte Branch, =a 
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furrows wide, shallow, smooth. The area on the Ind segment 
acomes uradunliy mirrowed toa fine point, longer than it is 
wide st the base; the part bordering it is irregularly, stoutly 
retioulnted ; the outer division ia depressed in the midile and 
pone y striated, the strim more regular at the apex than at 

hase; the Ist transverse furrow is deep, stoutly, but not 
ae erenulated ; at its sides near the outer adge is a 
irregular smooth space; the 2nd furrow i is Harrower and more 
elosely erennlated; there is narrow, smooth furrow on the 
Imse ofthe Sth seginent. Abdomen Glearly longer than the 
head and thorex united. There is a distinet farrow down the 
centre of the front. 

Allied to J. trichiotheeus, Cam.: it is a stouter species, with 
the back of the abdomen not suffused with rufous, the central 
part of the Ist abdominal segment is of equal with, not mar- 
rowed towards tho apes, the central keel is mich shorter, nct 
half the length of the segment, this keelless hasal part being 
perfectly smooth; in teichtothecus the keel extends from the 


apex to the base, the sides being more or less strinted- 
roticulated. 








Chaolta latheauda, sp. nev. | 


Red, the agollurn of antennwe hind legs, execpt the hase 
cof coxm,. the abdownen in the centre of the Ist segment, the 
apical 3, and the sheaths af tho ovipositor, black; the mididle 
ahiominal segments largely suffused with rufous: wings 
- fuseous, tinged with violaceous, the nervures black, the stigma 
_ black, suffused with testaceous, & 

Length 12 mm. ;terebra 13 mmm. 

y Kuching. December. 


The keel between the antennw is stout; the plate is not 
See prominent, broader than long depressed, gradually widen- 
_ ed towards the apex; the keel only extends to He base. Centre 
of face hroally” depressed, finely rugose, the sides rounded, 
smooth. Tips of mandibles black, ‘Flagellum, of ne 
densely covered with short, stiff bluck 





a long, nartow, flat ‘above, withant furrows : the. ‘netapleare 


with a wide, ‘shallow furrow in the middle. First 
Cig id cnet 
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_ being rough, instead of smooth and shining; the apical 3 are 


12 HYMENOPTERA FROM BORN EU, 


segment Hat, the centre clearly separated, of equal width, closely 
longitudinally striated, the ae more distinct Gri cat yee ' 
Separated at the apex: the sides hevome ; ightiy, gradually - 
wider towards the apex and are closely finely. striated : the Qnd, 
$rd and 4th, segments are closely, distinctly longitudinally 
strinted, the strim becoming gradually weaker, and have oblique 
furrows on the sides at the hase: the 2nd is raised in the mid- 
dle, without an area, 

CU. fuscipennis, Cam. sand C. ruficeps, Cam,; it differs, further, 

in having the abdomen flatter, largely tinged with rafons, the 
sheaths of the ovipositor are broader and more dansely pilose. 


B.—On new Ichneumonidae. 
ATytophatnus, gen. nov, ‘* 
Head very little developed behind the eyes, the occiput 
broadly rounded inwardly ; the face and clypeus flat, not sepa- 
rated by a suture, the apex of the latter broadly rounded. 
Mandibles not broad, the upper tooth long, sharp-pointed, the 
sub-apieal short, turned inwardly. Seutellum flat, longer than 
wide, the sides not keeled. Metanotum short, the apex with 
an oblique, straight slope: the hasal slope without clearly 
defined are, the areola only séparated from the lateral by 


The frontal plate is simaller, much less prominent thanin = = - 





separated only hy the fuct that the centre is depressed ; the only 
distinct keel on the segment is one round the apical slope and 
one round: the top of the pleure: the former is dilated into a * 
blunt teoth near the middle; there is a broad keel over thé meta- 
sternuin. Post-netiole distinetly separated, depressed in the 
middle at the hase: the gustraccli broad, united by a deep 


depression. Legs (especially the hinder) stout ; the hind = b 


coum larger and stouter than usual. Antenna longer than the =~ 
angled ; diseo-cubital nervure unbroken : the transverse mediah 
hervure received shortly beyond the transverse basal. | 
The characteristics of this genus are the unseparated, 
rounded at the apex, clypeus, short temples, longish malar 
Jour. Straita Branch, — 
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space, the long upper and short lower teeth of the nmiandibles, 
the confluent basal arew of the metanotum, and the tuberculate 
base of the post-scutellum. I am notsure, until the 9 is known 
» if it belongs to the Iehnewmonini or to the Joppins. 


Hytophatnus Wneatus, sp. nov. 


‘Black, the siiles of the face broadly, of the clypeus nar- — 


rowly; the black cantral part on the clypens being hroader, and 


ee 


more irregular than that on the face, mandibles, excapt at the 


apex, palpi, the eye orbits—the line widened on the vertex— 


« lina on the pronotum, a broader -one on the apical half of 
- the propleune below, the mesopleure from shortly bslow the 

middle, tubercles, tegule, sentellums, a semicircular longi- 
tudinal mark on the “sides of the apex of the metanotum, the 


~ younded part on the outerside, a small and a larger mark 
below the hind wings, a large irregular mark, narrowed above, 
‘on the apex of the metapleurm and. broad bands on the apices 
of the abdominal segments yellow. Legs fulvous, the 4 
anterior tinged with yellow in front, the cox and trochanters 
‘yellow, the hind coxm on the outerside broadly in the middle, 
the hind knees und the apex of the hind tibiw, black ; the hind 
tarsi yellow. Antennm broadly white in the middle. Wings 
hyuline, the nervures and stigma bluck. @. 

Length 9 mm. 

Densely covered with a white down ; smooth, the middle 
of the face and the mesonotum weakly punctured, the meso- 
notum with a plumbeous hue. Metanotum. sparsely punetur- 


ed, more densely haired than the rest of the thorax. The . 


i 


poat-petiole and the @nd and 3rd segments closely longitudin- 


ally reticuluted-striated, Legs shortly, densaly pilose. 
| JOPPINI. 
Aulajoppa, gen. nov. 


Head cubital, the temples wide, the occiput roundly in- 
ised, not margined. Clypeus separated from the face, its 
iA Soc. Mo, 45, 1907, 
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apex broadly, distinctly round. Mundiblas bioad, eurved, the 


teeth large clearly separated, sharply pointed, the upper longer 
than the lower. Apieal half of pronotum projecting, especially 


at the apex, which forms an incision with the tegulin, Basal 

slope of mesonotum with distinot parapsidal furrows. Scutel- — 
of much raised, uot marzined, wider than long. Mota. 

notin regularly areolated the preols longish horse-shaped. - 


Apex of abdomen bluntly pointed: it has an ovipositor a4 


long as the apieal two secments united, Areolet S-angled >. 


the 2nd transverse cubital neryure js fuint, longer and more 


obliquely sloped ; the transverse meilinn norvure in hind 


wings broken near the bottom, 
The labrum is hidden ; the disco-enbital nervure unbroken 


by a stump: the Eransverse median nervure interst itial: the. 
basal ures of metanotum eonfluent - the cheeks are marginal; 


the post-petiole is not clearly separate! and clasely longitudin 

ally striated ; the last abdominal seginent larue, as long as 
the penultimate. The apex of the metanotum ends laterally 
in 2 small, but distinct teeth. The hind femora renels to the 
base of the 4th segment, the legs being short amid slender.’ 
Eyes large, parallel : the malar space small. There are dis. 
tinet parapsidal furrows on thie hase of the mesonotum, 

The distinctive characteristics of this genus are the large, 
etbital head, the rounded apex of the elypens, the distinet 
furrows at the base of miesonotuin, the bron] seutellum sith 
the long Projecting ovipositor. 77 


Anioyoppa *pilocephala, sp. nov. 


Black, 2 large marks, rotnil| y narrowed on the innerside, 
_on the sides of the face, the clypeus, except at the top, a large 
pyriform mark—the narrowed enil in front,—on the sides of th 





Sm . e 
vertex, 6 broad line in the middle of the outer orbits elase to 


the eyes, a line on the apical third of the bronotum, and of 


tha propleura: helaw tegule, scuielhim. » large, somewhat Py 


triangular mark on the sides of the Melunotin, covering ihe 
spines, the hase of the lat tbdominal seginents aud the apices 
of the others—those on the drd, 4th and Sth broudly dilated 

dour, Straits Branch, 
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HYMENOPTERA FROM BORNEO. is 


Gisaiite apical entirely, yellow. Loews yellow; the 4 
anterior femora below, the posterior entirely, the hind eoxms, 
trochanters, famora an| apex of tibim, rufofuivous. Antenna 
black above, pale yellow below. Wings bye the nervures 
an.l stigma binck. ¢ 

Length 10 mm.; terebra 1 oom, 

Kuching, February, 

Head smooth, shining; the front strongly, sloenty 18 oad 
culated, the raised central part of the face closely, finel 
longitudinally striated. Mesonotum opine, impunetate a 
wards the apex in the centre, irregularly, weakly striated. 


Base of metanctum smooth ; the rest weakly irregularly longitu- 
dinally striated. Propleura smooth, irregularly striated in the 


middle below; the hase and lower part of the mesopleuru 


finely panotured, the metapleure, if anything, more weakly 


punctured. Post-petiole strongly, closely, the 2nd segment 


weakly striated, except at the depressed hase, where the stria- 


tion is much stronger. The hase wnd lower part of the sheath 
af the ovipositer 1 is pale yellow. | 


Cratojoppa ornation ps, sp. nov. 


Black, the faoe, except a browi line of equal width down 
its middle, clypeus, tnanibles except at apex, palpi, the inner 
orbits, the line narroweil below ‘aod wile on the. incision 
agian posite the ocelli—the incision graiually narrowed towards 

middle, the line going round the top and down the outer 
orbits on which it becomes gradually widene.) from the top to 
the bottom, a line on the sides of the pronotuin, not extend- 
ing on to the base, a line on the lower part of the base, 
tegulw, tubercles, 2 longish lines in the middle of mesonotum, 
the scutellur keels, siles of seutellum, post-scutelluim, a tri- 


angulur mark—the narrowed end ut the base—the apex with — 


a triangular ineision,—behind the hind wings, an irregular 
mark, gradually narrowed: below, ou the sides of the apical 
slope of the metanotum, a broad line, extending from the base 
to the apex, on the lower part of the mesopleurm, its base 
oblique, § straight, the apex narrowed and rounded, and broad 
B.A, Soe, No, 48. 1007, 
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lines on the apices of the abdominal segments—the basal 5 
dilated at the sides, the 6th of equal width, the 7th also of 


white—the white part wider than the black basal er apical. 
Legs yellow, the hind femora fulvous> an irregular line, 
dilated in the middle on the hinder part of the 4 anterior 
femora, 4 line, narrowed at the base, on the hinder part of the 


hyaline, the nervures and stigma black. 

Length 14 mm. 

Kuching. June. | 

Head smooth, the face and elypeus sparsely punctured in 
the middle; it is wider than the thorax ; the temples wida, 
roundly narrowed, the occiput roundly, deeply incised, mar- 
fined. Pro-and mesothorax smooth; the apex of propleure 
obliquely, finely punctured; the apical half’ of the mesono- 
tuin-in the‘centre with large, deep punctures, placed. irregu- 
larly, the base in the centre weakly irregularly punctured. 
Areola smooth; the basal lateral anee of metanotum strong): 
deeply punctured, the apical strongly transversely striated, 
Pro- and upper half of mesopleure smooth, the lower half of 


punctured. Post-petiole finely, closely striated in the middle, 
the sides with large scattered punctures: the nd, 3rd 
and 4th segments are strongly, the Sth weakly longitudinally 
striated, Ae at | 
C. nifo-femora, Cam. Muay be known by the areola being 
irregularly strongly punctured on the apical half and by the 
basal abdominal segments having separated spota, not con- 


known by the black mark onthe face, by the black areola, 
which is also shorter and not transverse at the apex, but 
rounded inwardly, 





7 equal width and oceupying the apical three-fourths of theseg- 
= Sha ment,—bright lemon-yellow, Antenna broadly ringed with — 


the hind coxm, except broadly at the apex above and more 

regularly and narrowly at the apex below the base of the basal 
joint of the trochanters, the apical one more irregularly, and_ 
the apical fourth of the hind femora and ge black. Wings: 


the latter closely finely punctured: the meétupleure coarsely 


tinuous lines. From the Indian known species it may be - 


Jour. Stralis Branch, 
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CRYPTINS, 
| Mesostenoidens angulicollis, sp. nov. 


Black, a large mark in the eantra of the face, rounded 
above, slightly narrowed below, a ling on the sides, rounded, 
narrowed above and below, clypeus, mandibles, except at the 
apex, « line on the upper inner orhite, rounded, narrowed abova 
and below, a narrow line, interrupted in the middle, on the base 
of the prothorax, a broad raised line in the middle of pronotum, 
tegul®, seutellums, metanotal spines, and brond lines on the 
apices of the abdominal sagments—tha Ist and lust broader 
tlian the others, yellow. Legs reddish fulvous, the 4 anterior 
cox® and trochanters and the upper side of the hind coxm, 
yellow, the rest of the hind coxm, the apex of the hind fermora 
and the huge of their tihim, black. Antenna broadly white 
in the middle, Wings hyaline, the stigma and nervures black, 

Langth 11 mm. 

Kuching. February. 


Head, if anything, wider than the thorax: the face soma- 
what strongly punctured, the clypeus less closaly punctured 
thove, smooth below, covered with white pubesenca, Tho part 
between the ocelli and the frontal depression hearing stout, 
tore or less, curved strim. Base of thorax aboya broadly 
rounded ; a rounded incision between the yellow dilated part of 
pees ad the black apex, which is rounded. Mesonotum 
inely rugose, more or less striate? at the base. Scutellum 
roundly mised, longer than wide, the apes with a rounded 
slope; it is almost smooth; the basal depression is large and 
has 4 stout, slightly converging keels ; there are stout lateral 
keels on the basal slope. On the metanotum there is a distinct 
petiolar area, which is smooth and depressed at the base; on the 
- Sper are 3 stout irregular transverse strim; the basa on the 

Sides closely, mostly transversely reticulated; the transverse 
keel is stout and is roundly curved towards the base in the 
middle ; the rest of the metanotum is strongly, widely reticulat- 
ed, the reticulations irregular, more or less angled. The upper 
K. A. Soc., No, 4h, 1p07, 
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18 HYMENOPTERA FROM BORNEO, 


part of the propleure is covered mith close obliqne ste, kecdaeed® 
behind by a stout keel; below it bear stout, clearly separated, 
keels. Meso- and metaploure stoutly reticulated, | 


longitudinal 
_ eovered with white pubescence; the former with a large, 


smooth and shining space at the apex. ‘The ist abdominal 
segment is broad at the base, becoming gradually wider 
towards the apes ; the sides are high, cate above and below 
and are roundly incised on the ventral side at the apex; the 
and snd ard eae are closely, distinctly punctured ; the 4th 
is _weakly punctured, the others almost smooth. Motanotal 
spines large, prominent, conical, yellow. Aréolet longer along 
the transverse cubital nervures than along the radius ; the 2nd 
transverse cubital faint: the recurrent neryure is received | 
near the apex; the transverse median behind the transverse | 
basal; the transverse median in hind wings is broken not 
from the top of the lower third. 


Mesostenoidens ig u Mesostewus with spined metanotum. . 

Tt may be as well to differentiate it from the Bornean allied 
genus Vagenatha. The differences may be expressed as follows : 
Base of thorax above transverse, laterally projecting into — 
laste large teeth ; netanotum without « transverse keel and 

iolar aaah ig’ aides a the pics at the base 
apex ap areciet large, len than wide. i 

= Vagennthn, Cam, 

Base of thorax roumled, not toothed, méetanotum with a 
transverse keel an eed arent area, the lower sides of abdomin- 





6105 


al petiole not spi eolet small, alae ware, a 
peti ap arectet Sim . rh 
In M. angulicollis, the labrum is incise 7 eee nities? 





this is not the case with M. tarinisentes, C . from Sikkion ; 


the lutter species differs further in the peuhetlumn being # fiat and 
keeled to tha top of the apical slope, 
PIMPLINE. 
Acanitini. ee! | % 
Xoridesopus, gen. nov. 1 
Areolet small, almost square. Disso-cubital yuri 
unbroken. Transverse median. nervure received 
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before the transverse basal. ‘Transverse median nervure in 
hind wings broken below the middle, Median segment with 2 
transverse keels; its spiracles small, longish oval. Hind legs 
not unusually long, the basal joint of the hind tarsi as long os 
the following 4 united the fore tibim compressed at base. Apex 
of clypous transverse, depressed obliquely ; the apex borderad by 
a keel which curls round the sides, where it ig more distinct. 
Apex of mandibles with 2 equally-sized teeth, clearly separat- 
ed, Labrum large, projecting. Parapsidal furrows distinct 
to shortly beyond the middle. Basal half of mesosternum 
bordered by a curved furrow. Scutellum not prominent, not 
margined. All the claws are simple, not toothed. Ovipositor 
about one third of the length of the abdomen; it issues from 
the apex of the 5th segment; the Gth and following segments 
aré clefiin the middle to receive it; thera is no prominant, 
cultriform hypopygium,- Temples short. Fore tibim short, 
stout, broadly, distinctly narrowed at the base; the hind coxm 
are more than twice longer than thick; the fore tibim have 
one, the posterior four have 2 moderately long spurs; the 
loge are slender and, except as regards the fore tibim, are form- 
ad as in the erypiing. The Ist abdominal segment is roundly 





‘eurved at the hase: its sides are keeled above and below; the 


spiracles ure widied before the middle. 

The only group in which this ganus can be placed isthe 
Aeoenttini ; the form of the Ist abdominal segment and the 
position of its spiracles. separate it from the Cryptina,, with 


Which it has a considerable resemblance. It has the inflated, 


contracted at the base, tibim of the Noridini, but not the 
characteristic head of that group. On the other hand it haa 
not the ploughshare-shaped, prominent hypopygium of the 
Acoenitins, So fur as the alar neuration is concerned it is as 


‘in the Crypiing, as eg. in Mesostenus. The legs are shorter 
and more slender than in the Acoentiimt. For the present t 


leave it in that tribe. 


. Xoridesopus annulicornis, sp. nov. 
Black, the sides of the face, the orbits all round, the band 
on the outer side becoming gradually widened below, the sides 


R. A. Soe, No, 45; 107, 
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20 HYMENOPTERA FROM BORNEO, 


nnd top of the elypeus broadly, labrum, palpi, a line on the 
lower edge of the propleurm, tegulw, a conical mark on 

apex of the middle lobe of mesonotum, scutellums, « square, 
larve mark between the two keels of metanotum, the apical slope 
except a small square black mark in the middle of the apex, 
tubercles, a mark, with the apical two-thirds dilated, the 
basal narrowed, its base projecting upwards and downwards, 
the base of the dilated part roundly curved upwards, the apex 
straight, oblique on the lower part of mesopleurm, a conical 
mark below the hind wings, the upper part of the metapleurw 
broadly, the base of the Ist abdominal sezment, broadly, the 
apices of the lst to 6th, tha bands dilated backwendae on the 
sides, « broad band on the middle and sides of the Tth seg- 
ment, laterally projecting to the base, and the apex of the 
Sth broadly, above projecting to the base, where it bece 
tradually narrowed, and the ventral segments, except the lust, 
yellow. Antenne pale yellow, the base and- apex broadly 
black, the base more broadly than the npex—the 4 basal and 
the basal half of the Sth and the apical 7 joints. Legs with 
the coxm pale yellow, the apical half of the hinder black below, 
the mark incised in the middle; the femora and trochanters 
fulvous, the hinder deeper in tint than the anterior, the tibim 
yellow, tinged with fulvous ; the 4 anterior tarsi fuscous, the 
hinder white ; the apex of the hind femora broadly black, 
wings hyaline, the nervures and stigma black. 9 .- | 

Length 12 mm.; terebra 24 mm, 
Kuching. December. 


Head smooth, tha face sparsely pilosa. Pro- and meso- 
thorax smooth ; the depression on propleurm broadly striat- 











ed; the upper part of the mesopleurs iepression striated more 


stoutly. Base of metanotum finely. closely, 


striated, the strim interlacing; the part between the keels 


finely fongitudinally reticulated; the apical slope 


coarsely 
transversely striated, Motapleure smooth at the base, the rest 


somewhat stoutly, obliquely strinted, 4 segments of 
abdomen closely punctured, the canberasiots. becoming 
ally weaker. Hind tibim and tarsi sparsely, but 
spinose. 






Jour, Shralte Uranus, 
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Hadrocryplus dentatus, sp. nov. 


Black: the facial tubercle, sides of irco—the lina slightly 
broader than the black central part—cly peus, labrum, a line on 
the upper inner orbits to the end of the top of the eyes, the outer 
to near the outer edge, base of mandibles to near the middle, 
base of pronotum, a longish oval mark on the sides of the 
-qmiddla lobe of mesonotum at the hase another at the apex; 
scutellar keels, scutellum except at the base, post-scutellum, 
the keels at the sides of both, « broad reversed T-shaped mark 
on the apex of metanotum, its top rounded, the sides blunter, 
n curved line on the apex of proplenme, tubercles, a mark, 
longer than wide, on the lower third of the spex of meso- 
pleure, the apex of metapleurm broadly, the mark obliquely 
narrowed above and below, and broad bands on the apices of 
the abdominal segments, the apical dilated backwards on the 
sides to the base of the sezments, yellow. Four front logs 
vollow, the femora tinged ubove with fulvous; the hinder 
— yellow, their femora tinged with fulyous, the outer side of tha 


- eoxm, the inner to near the apex, the apical joint of the troch- 


anters on the innerside, the base of the femora narrowly, the 
apex more broadly—the band as long as the 2nd tarsal joint— 
and the apical 2 joints of the 4 anterior tarsi, black, Tha 
Sth to 18th joints of antenne white. Wings hyaline, the 
nervures anid stigma black, &. 


Length Lb mm, ; terebra 6 mm, 
Kuching, Gorneo, June. 


Facial tubercle prominent, longish oval, twice longer than 
wide, blunter pointed and broader below than above, strongly 
punetured. Fuce and clypeus strongly punctured, the latter 
less strongly than the former; the apex of the clypeus trans- 
verse, the sides slightly nrojecting and thero is a minute 
tubercla in the middle: the lateral projections leaf-like. 
Front and vertex smooth, punctured behind the ocelli. Meso- 
‘notum smooth, the apex in the middle finely puncturod. 
Soutellum distinctly, not very closely punctured, the apical 
slope striated. The base of the metanotum has the basal half 


BK. A. Sor., Noa ds, 1007, 
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smooth, the apical closely punctured; the space betwean the 
9 kools reticulated, finely at the hase, which, at the sides, m 
longitudinally striated ; the apical slope is strongly, irregularly 
transversely strinted. Propleurm smooth, the middle ¢ 
sion striated, the strim becaming longer towarda tha APEX. 
Mesopleure, ‘except at the apex, closely punctured, behing 
tha dilated smooth apex is a band of clearly sepa 
punctures; the lower part is more or less strinted. Mota- 
pleure smooth, sparsely, but distinctly punctured at the base, 
tha rest closely, stoutly obliquely strinted. The dilated half 
of the petiole ts sparsely distinctly punctured; on ita apieal 
half (of the apex) is an oval, longish, depression; at the hase 
of this is a longish, more clearly defined longitudinal furrow, 
with obliquely sloped sides; the petiole is narrowed at the 
extreme base; from there it becomes gradually widered to- 
wards the apex ; it is finely punctured: the 2nd, 3rd and 4th 
segments are closely, distinetly punctured, the puncturation 
hacoming gradually weaker. Areolet large, longer along the 
radius than on the transverse cubital neryures, 5-angled; the 
recurrent nervure is received shortly beyond the middle, 


Under the middle of the petiole, on the sides, are 4 short, 
distinct teeth ; tho basal 2 are more widely ss d than are 
the apical, which are separated from each other hy a slightly 
less distance than they are from the basal pair. The. ira 
verse median nervure in the hind wings is broken shortly, bat 
distinctly below the middle. 








This species may be known from H. nasutus, Cam., ery ; 


H. tuberciilatus, Cam., from the Eastern Himalaya ee the teeth a 


on the lowerside of the abdominal petiole, and by there 


a small mark on the apex of the mesopleurm instead of a lan : 0 





long mark, narrowed not the base along the lowerside, 
ing from near the base to the apex. 
C—On two new species of Mefliinas. 
Mellinus sigrolineatus, sp. nov. 
Thorax pale testnceous, the metanotum pale yellow, the 


abdomen rufo-testaceous ; the head, a broad tine in the mide + 
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of the basal half of mesonotum, & slightly narrower one on the 
apical three-fourths down the sides, the furrow at the base of 
the scutellum, the metanotal area, the central furrow, iis apex, 


‘the centre of propleure broadly, the mesosternum, the apex of 


mesoploure and the base of metapleurae, black: the apex of 
the petiole and the buse of the dilated part broadly, infuscated ; 
antennm black, the scape yellowish, the basal joints of flagel- 
lim testaceous below. Wings hyaline, iridescent, the costa, 
stigma anid nervures fuscous. %. | 

Langth 10 mm. 

Kuching. January 14th. 

Face and clypeus densely covered with silyery pubes- 
cance as are also, hut less densely, the sides of the front; the 
vertex is smooth, shining and sparsely haired. Below the 
antennom is a transverse keel; between it and the base of the 
antennm is a longitudinal plate, rounded and narrowed in the 
middle, Eyes large slightly diverging below, coarsely facet- 
ted. Thorax smooth, shining, sparsely haired; the furrow 
at the base of scutellum, stoutly crenulated. On either side 


_ ef the metanotal area aresix stout, clearly separated keels. 


The base of propleurm stoutly, irregularly striated. The dilat- 
ed apex of petiole lnrge, longer than wide, pyriform. The 
mandibles are testaceous, tinged with yellow-collar transverse, 
margined at the base. Tibi fringed with white hair; the 
tarsi eovered with darker, shorter, stiffer hair, The apical 
half of tha metanotum has the sides transversely striated. 


~ The petiole is distinctly, roundly curved and ig much more 


dilated than in pygmacus or arvensis; it is longer than the 
following 2 segmerits united. 
Mollinus nigromaculalus, sp. DOV. 


Rufo-testaceous, the head, the 3rd and following segments 
of the antenn™, a stall irregular spot on the sides of the meso- 
notum at the base, « larger one near the centre, the furrows at 
the base and sides of the seutellum, the metanotal aren, upper 
part of furrow, the base of mesopleure broadly, of the mota- 
pleurm narrowly on lower half and the mesosternum, the 


R. A. A a ho. ‘i, Pr, 
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24 HYMENOPTERA FROM BORNEO, 


mark roundly dilated on to the mesopleurm, black. Legs 


coloured like the body, but paler, the hinder darker tinted 
than the anterior. Head densely covered with silvery prubes- 
cence; the front with a distinei keel down the middle ; 
except at the ocelli the front and vertex are dark rufo-testace- 
ous. Mandibles yellowish to beyond the middle; the apex 
black, the part behind it rufo-testaeeoua. Antennal plate 


stout, roundly narrowed in the middle; there is no transverse 


keel below it. Scutellar furrow irregularly crenulated. Meta- 


notal area large; in its middle are two widely separated keels; — 


on either side are a few irregular strin, Abdominal petiole 


curved, thickly nodose at the apex: it is as long as the follow- 


ing 2 segments united. Thorax sparsely. covered. with nk 


and fuseous hair. The keel bordering the base of the apex of 
pronotum is narrow, and is thinne: in the middle than at the 


sides. Basal two sagments of antenn» fale yellow, the others 


stigma and nervures dark fuscous, 
Length 8 mm. 
Kuching. November 13th. 
There may be a black mark in the middle of the meso- 


black, brownish below, Wings hyaline, highly iridescent, the 
2. | . 


notum, forming a triangle with the basal pair. Ovelli in a 


triangle, the hinder bordered by a furrow on the outer side 
and separated from the eyes hy a distinctly greater distance 
than they are from seach other. Sides of pronotum at. base 
roundly narrowed, - 


There are now three species of Mellinus known from 
Borneo. They may be soparnted thus : | 
Thorax black; the head and thorax covered with golds 
en pubescence; the metanotal area not clearly 
tlefined cis | 
. (>) Thorax testaceous, marked with Mack ; the pubescence: 
op the head and thorax silvery; the metanotal area 
clearly defined, depressed. 
Mesonotum with 3 Inrge black lines ; the head black, 
entirely, the collar transverse, the sides nul mar: 
rowed, a transverse keel on the face. below the 


aclenne + Rigrolin et tts, 


ve erbeiformle, Sui 
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Mesonotam with 3 spots in a curve; the head black 
and testaceous, the collar broadly, distinctly round- 

- Sy narrowed, no transveree keel below the an- 
tenne ... a otk . nigromeaculatus, 


D,—On some Vespidae. 
Iearia parvimaculata, sp. nov. 


Black, « short line on the base of the mandibles, a small. 
mark on the sides of the clypeus shortly above the middle, 


a) almost united, lines on the base of the post-scutellum, a line 


down the sides of tmetanotum, straight on the inner, rounded 
on the outerside, a short line, dilated backwards in the midile, 
a narrow line on the apex of the Ind abdominal segment and 
a narrow indistinct one on the apex of pronotum, pale yellow; 
wings hyaline, the apex broadly smoky in front, the stigma 





and nervures black in front. &. 


Length to end of 2nd abdominal segment 6 mim. 
Marup. Muy (J. Hewitt). 
First abdominal segment as long as the second: its basa 


| narrow, the apex dilated roundly above, becoming gradually 


higher nheve; secn laterally the segment becomes gradually 
widened trom the hase to the apex; the 2nd segment eup- 
shaped, roundly narrowed uf the hase, shorter than it 
is wide oo the apex, closely distinctly, almost uniformly 
punctured, the punctures more or less interlacing; the first 


segment smooth, shining; both are sparsely covered with. 
white pubesence. Clypeus very shining, very sparsely punctur- 
ed, almost smooth on the lower, more distinctly and closely 
onthe upper half; it is slightly broader than it is long and 


‘ands in a distinet tooth. 


In. its black colouration. this species approaches I. lugu- 
bris, Sm. and J. flavolineata, Cam, but it cannot be confound- 
Z| with sither ; in form it more resembles I. malayana and 
i i 
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Tearta hitdermecdia, Cam. ; 


This species (described from Java, Tijdsch. yoor Ent. 
XLVITI) has been taken at Transa » Born ugust. 
“hand on the apex of the 9nd shdo it ahaa hire ihe ~~ 
narrowed at the base in the middle. Ce = i le we 





Icaria maculifrons, Cam. 


Ses Recy ccs Be ele | p17 
taken at Merdang in December, i has been : — 


: ri artifer, § pis {% 





yellow marks and their slabs cus ‘eas Runhte in brad ‘ | 
the other from Sadong in August, The usual yellow line on ; 
she:bidon Of tha beliole cay be absent or greatly reduced; the : 
shape of the marks on the 3nd abdominal segment varies, and | 
the line on the clypeus may be black or red. ¥ =e 
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A Pelandok Tale.* 


_ The story is told that once on a time in the olden davs tha 
king of n certain country was out hunting, he had been out 
many days and had got nothing. Owing to the noise that was 
made by all his followers all the animals had run right away, 
A certain pelandok was also running away, While he was 
busy running along glancing to the right and to the left, he 
eame to a certain placa where there was a ,pond, into which 
be fell. He swam to the west and he swam to the east look- 
ing for a place to get up but he could not find one. While he 
was in this fix an elephant passed, Now at that time of day 
there happened to be a very big storm indeed with thunder 
booming and lightning crackling hither and thither. When 
the pelandok saw the elephant, he said to him, “ Ho Ka Sang 
Gajah, are you not afraid that the sky will fall in? Just 
listen to the noise, rum rum,’ 


| The elephant said, “ If the sky is really going to tumble | 
in, T am afraid if may hit me, and if it hits me I shall dig.” 

The elephant then said, “What aro you doing down 
there in that very deep wall?” = - 

The pelandok replied, “ Oh I have two reasons for being in 
this wall. First I ran away from this sky that is going to fall 
in, then secondly I saw very rare game in this well which has 
never been seen by my grand-fathers, gereat-grand-fathers, 
great-great-prand- fathers or Ab sg Asm gy fathers, - 
who were before me." 

Tho elephant then said, “ If that is really 60, may I also 
come in and get away from this sky that is on the point of 
falling in? May I too sea this game?” 

The pelandok said, “ If you are frightened and if you want 
to sea this game, come along.” 


* This tale is by Penghuln Mohamed Noordin bin Jaffar of Kote 
Stia, Lower Perak. The source is unknown. 


B. A, Soc, No, 48, 107. 
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28 A PELANDOK TALE, 


So the clephant tumbled right down into the well, After 


that « tiger came along, on whom the same trick wag played, — 


And then a rhinoeercs on whom the same trick was played. 
And then a deer on whom the same trick was played. And 
then a wild pig on whom the same trick wus played. When 
they were all i 


you that time. 
When the tiger heard what the pelandok said he (the tiger) 


said, Very good, Salam di Rimba, if ever I get out of this well, 
I will eat you.” 


_While he was saying this the pelandok took a piece of 
wood and began to tease the olephant, The elephant said, 


" Stop. that, or I shall kick you.” But the pelandok paid no. 


attention and went on teasing. At last the éléphant kicked 
him right up on to the ground outside, saying, “ Now you are 
sure to be killed when struck by thesky.”’ 


The pelandok said, “ Oh that was merely my cunning. I 
wanted to get out and could not, so I said the sky would fall 


In.” 
Just then the tiger serambled up to the edge and got away 


inte the jungle, saying as he went “ If ever I catch you, I'll 
eat you,” : as 


After that the pelancdole went to some people and said, | 
"Hoo ee... .gentles and lords, in that well there, thera are — 


many beasts. Elephants, rhinoceroses, pigs and deer have 
fallen into it, You can go and take them,"" 


After that he went on his way. The tiger also wont on 


his, looking for the pelandok, but the pelandok kept on moving, — 


After two or three days the pelandok came across a ¥ 


hornets’ nest. Indved the noise of the hornets could be heard 


about twenty yards away, He walked on very slowly carrying 
a leaf with him, and then he sat down near the hornets’ nest 

which he gentle fanned. A short-time after he was so seated 
the tiger came along and said to h im, “This time I really 

will eat you, Salam di Rimba,” 


side the well, the pelandok said,” Hei, I fooled 
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A PELANDOK TALE. 20 


.. The pelandok said, “ Don't talk of eating me when I have 


‘had orders from King Solomon to take care of his gong." - 
The tiger said, "Is that really King Solomon's gong that 
you are looking after?” | | 
The pelandok answered,” Are you deaf? Listen care- 
fully. Does not it sound hy itself? When it is struck 
its sound is wonderfully sweet. So delicious 1s it that perhaps 
if you were to bear it you could neither eat nor sleep.” 
The tiger said, “ Hei Salam di Rimba, may I try and strike 
jit? Lam very anxious to listen to the sound.” 
The pelandok answered, “Ka Sang Rima, you are 
speaking like a madman. You are speaking as if it were my 
‘own. Still I don't know. If you very much want to hear 
it I will go and tell King Solomon. — If he allows it, you may 
strike, But mind you strike it when I say you may, and not 
before.” 


The tiger replied," Very well.” So the pelandok rushed 
away. When he got some way off he said, “ Ho Ka Sang 
Rimau, King Solomon commands you to strike.” When the 
tiger heard that he struck it- with his paw. The hornets stung 
him all over his body. The tiger ran here and there in very great 
pain. We threw his whole soul into his running. | 


“The tiger said, “ Very good. I have not got hold of you 
yet: but if ever I do meet you, there is not the slightest doubt 
that I will eat you.” r 


After that the pelandok walked on very hungry and looking 
for some food. Two or three days later he came across a very 
large and extremely handsomely striped python, Its coils 
were just like a very handsomely striped cloth. The pelandok 

‘gat down by it. Tho tiger walked on in a rage looking for the 
- pelandok.. At last he met him and said to him, “This time 
your doom has overtaken you, Salam di Rimba.” 


‘The pelandok said, “Don't keep on talking of dooms. 
Look first. What is this? Do you know its name?" 
Bh A. Boe., No. 8, 1907. 
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30 A PELANDOK TALE. 


The tiger went close to look at the python and said, "“ Hei 


Salam di Rimba, what is this called ?' 


‘The pelandok replied, “ This is what I have been ordered 
by my lord King Solomon to take careof. It is called Ring 
Solomon's waist-cloth. This handsome cloth descended to 
him from his ancestors. Its great charm lies in the fact that 
it prevents one from dying. If it is worn for an hour, you are 
not likely to die for at least a year after that." 


The tiger thought, perhaps what he saya is true, so he . 


said “ Hei Salam di Rimba let me put it on for an hour, for I 
am not very well able to search after my food.” : 

Then Salam di Rimba replied, “ Hei Ka Sang Riman; 
just reflect a moment. Is it right? I nor my ancestors have 
never seen a cloth like this, let alone possessed one. This is 
King Solomon's own and I have been ordered hy him to take 
eare of it. Still if you are really want to try it, waita bit till 
I first go and lay your request before King Solomon.” 

The tiger said,” Make haste Salam di Rimba. for I am 
very hungry.” 

So the pelundok rushed off swiftly. A little later he 
called out from a distance. “Ho Ka Sang Rimau, put it on, 
put it-on.” | ? 

So the tiger took the pythan’s head and put it round his 
waist, The snake gave hima terrific squeeze and the tiger 
jumped here and there like a stuck fowl, half dead, struggling 
to escape from the snake's coils, At last he mannged to get 
free. He was till more ineensed against the pelandok. Ho 
went on his way looking out for some food, and peering hera 
and there for the pelandok, The pelandok also went away from 
that place. At lost about five or six days after, he mot the tiger, 





The tiger said, “ This very day your doom has newly overtaken =) 


you Salam di Rimba.”’ 
The pelandok answered, “What is to be done? Still 


T would like to ask you one thing." 


The tigarenid, “ What do you want to ask?" — 
Jour, Btrnits Arane'hi, 

















A PELANDOK TALE. 31 


The pelandok said, “ If you want to eat me please swal- 
low me whole without crunching me. If you erunch me up 
1 will live, but if you swallow me, I will die. Then too you must 
swallow ma head foremost. If you swallow me tail first | wil! 
live, but if head first I will die.” 

Thetiger said, “ Very well.” Thereafter ha swallowed tha 
pelandok whole, head first, After he had been swallowed, the 
pelandok worked its way through the tiger's stomach and pro- 
ceeded to stick his head out of the tiger's fundament. The 
tiger rejoiced greatly at having disposed of the pelandok and 
went on seeking for hisfood. He came necross a pig. He 
crouched down to wait for it. The pelandok knew that the 
tiger was lurking for that pig so he called out, “ Ho, pig, pig, 
pig, runaway. This tiger is going to spring on you,” 

When tha pig heard that he ran away. The tiger said, 
“Curse this fundament of mine. It is making a noise every 
day. It never used to do that.” 

So he searched for a trea stump and rubbed himself 
against it till his back was all bloody. In fact after the tiger 
swallowed the pelandok he never got a thing to eat and so he 
became very hungry. When he had been several days without 
food, and was ravenously hungry, the tiger went after a man 


who was making a clearing in the jungle, and lay in wait to 


catch him, The pelandok knew that the tiger wanted to 
catch the man who was busy in the clearing so he called out, 
“Ho you there in the clearing, run away, the tiger wants to 
catch you.” 

When the man heard a voice like that he ran off. The 
tiger was very astonished that his hindquarters should speak 
like that. He was very angry indeed with his back. So he 
seratehied himself against every trea until he was covered 
with blood. Finally his back became flyblown and coverec 
with a great many large maggots, Also he became unable to 
walk owing to the length of time that he had been unable to 
get anything to eat. Atlnst he died. The pelandok also was 
very hungry, for for a long time he too had had no food. He 
was tremendously thirsty. So be got out and went hither and 
RB. &. Soc., No 48, 1007. 
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thither but could get nothing to eat or drink. At last ha got to 


& river where he had a drink. He noticed on the other bank 


fruit which he could eat. Then he looked carefully for 


& minute and thought, “Howam I to get across? IT 


don't think I am able, for I am very weak.” | - 
Then be had an inspiration, “I had better eall sisters 


Sang Garagi, and say that they have all bean ordered by King 


Solomon to come to the top of the water and that I haye 

bean ordered to take « census of all that are in the river.” | 
After that all the crocodiles that were in that river cama 

to the top of the water, The pelandok said, “ Elder sisters 


Sang Garagi, arrange yourselves properly please, head to head 


60 that T can count you easily," 

The crocodiles then arranged themselves from one side 
of the river right across to the other bank. After that the 
pelandok jumped on to the heads of the crocodiles counting, 
' One, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten,” and 


s0 on till he got across, When he reached it ha jumped up — 


on to the dry ground and said, “ Hei, that was my cunning, 


I wanted to get across and could not, so I told you of King | 


Solomon's order.” 


Then he had his meal. The crocodile said, “ You had - 


better not come here to drink, we will catch you and then only 
will be satisfied.” 

Some days after, what with hia walking and his looking 
for his food, the pelandok became very thirsty and want to 
the river bank to drink. A crocodile came and caught him 
by the foot. The pelandok said, “Do you think that you 
have caught my foot? Is it not o twig that you have 
caught?" : 


The crocodile thought, “ Perhaps thnt is 0, for I do not 
feel any flesh and it tastes just like a piece of wood,” 


So the crocodile let go and the pelandok sprang up the 
bank nnd said,“ Hel, that was only my cunning. You really 
had my foot, but T suid that it was a branch.” 


Jour. Stralia Branch, 
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After that the pelandok went on to the sea side to a place 
where some men lived who had fishing stakes. When he got 
near he heard the men in the fishing village making a com- 
motion because the whole of their fish disappeared, being eaten 
up every day by some animal. The pelandok thought what 
ean this be that eats all the men's fish. So one day when all 
the men had gone to sea he crept below a house in the village, 
He had lain there only & minute when a giant came along, 
and quite deyoured all of the fish i in the village. The pelandok 
‘thought, “It seems that it is this evil giant that is devouring 
all these men’s fish.” 


| riage he gaid, * "Good, to-morrow I will give him some 








‘Sia as all the men came back from the sea to the 
village and saw that their fish were again finished. They said, 

“ Who is it that devours our fish? if we only knew we 
would kill him.” 


After that the next day the men once more went away to 
geo, and the pelandok came into the village and looked round 
for a piece of rotan with which to make a running noosa. 
While he was busy fixing the loop the giant came along to eat 
the fish and found the pelandok busy making the knot. The 
ginnt said, “ Hei Salam di Rimba, what are you doing there?“ 

The pelandok replied, “Two things only, first to increase 


the deadliness of my eye teeth and second to makea medicine 
for all stiffnesses of joints or bones.” 


. A little Inter the pelandok said, ’ Granpa, I want to sleep 
a little. Don't disturb me,"—" Very well."—" When my eyes 
wink that is a dick thet Tan aslany Wien. my eyes are 
closed that is a sign that I am asleep.” 


_ The pelandok then threw himself down and closed his eyes. 
The giant thought perhaps in a little he will wink. The giant 
~ saw the pelandok's eyes wink, so he thought that he really was 
asleep. The giant then touched the pelundok’s eye teath 


saying, “Is this, this very deadly thing? It ought not to 


be $0 judging from its size." 
B.A. Soe., No. 48, 1907, 
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34 A PELANDOK TALE. 


After this the pelandok got up from his sleep and the 
giant said, © Hei di Rimba, I want to sleep now.” | 

The giant really went to sleep, so the pelandok took some — 
hot ashes and put them on the giants paw, while he himself 
sat down a little way off. After that the giant began to hop 
about owing to his burnt hand. The pelandok pretended to 
be alarmed anid said, “ What has happened pranpa to make 
you jump like that ? What is the matter?" “My hand got so 
tramandously hot that I started from my sleep.” ~ Perhaps 
granpa, you interfered with my eye teeth when I was asleep 
just now.” “That is true, 1 did just tonch them.” “That is 
the deadly poison of my eye teeth, I told you not to touch ~ 
them, And now your body suffers, grampa.” x 

The giant became rather frightened because of Salam di 
Rimba and his many pieces of magic. The pelandok then be- 
gan to makea knot. The giant said, “What are you doing ~ 
Salam di Rimba?" “ I want to make some medicine for all the 
ilinesses of the joints and bones and all tiredness and all pains 
in any part of the body.” | 


The giant thought, that is true because he knows a great 
deal of magic. So he said, “Salam di Rimba, I am in 
pain, can you give me this medicine?" “If granpa asks help, 
his grandchild will be glad to give assistance,” ~ Apply it.” 


So the pelandok took a loop and passed it round both his 
knees and his elbows and struck the knot till it was quite tight. 
Than he said, “ How are you, granpa? Try and move a little, 
Can youor not?” “I can't move the least little bit." “~ Wait 
a little longer and all your illnesses will quite disappear, “I 
am going to look for the leaf of the perambas in the forest 
and also some water from a knotof atree." “ Be quick. If 
you are late the owners of the house will all return.” - 

The pelandok went off into the jungle and never came back. 
A little later the men came back from the sea-and found the © 
giant trussed up in the house with all his joints securely tied. 
They said, " This is what has been eating our fish all this time.” 
So they beat and stabbed the ginnt till he died. 





_ bunyi orang raja 7 | | 
sémuanya birkalarian. Maka adalnh sa’ekor pélandok lari juga 


A PELANDOK TALE. 35 
.* 


The pelandok went on looking for his food up stream and 
down stream. At last he met a man who was busy hollowing 
outa sampan. The pelandok said, “ Perhaps you may make 
& boat: perhaps you may not.” The man paid close attention 
to what tha pelandok waa saying and understood that tha 


pelandck was making fun of him. So. he took a shaving 


and thew it at the pelandok and hit him on the ramp, where 


it broke, After that the pelandok went back to find his wife. 


When he reached her be said, “ Hooee, hooee, this time pro- 
bably we shall be divorced.” His wife replied, “Why do 
you say that?" Her hushand said, “TI have been hit by that 


‘man, who is making a boat with ashaving. This is it on my 


rump.” 
After that in about ten days he died and left his wife who 


was with child. And that is why to this day every pelandok 
‘bas a white chip on his rump. | 


A Pelandok Tale. 


_Alkésal maka adalah pada zaman dahulu kala kapada satu 
hari raja didalam satu négérj ita, pérgilah ia bérburu maka bé- 
bérapa hari sa’ekor pun tinda dapat, Maka déngan sébah bhana 

bérburn itu, maka sékalinn binatang habis 


ia, Didalam ia téngah bérlarian ito, matanya mémandang ka- 


kiri, dan kn-kanan, maka tiba-tiba ata seb ia kapada satu 
t 


kolum, maka jatohlah ia ka-dalam kolam ito, Dan bérnang-lah- 
in ka-barat, dan ka-timor, ménchari témpat héndak naik ka- 
atas, tindalah dapat ia héndak noik. Kémudian didalam antura 


itu, lala sa’ekor gajah. Dan waktu itu hari pun térlalu besar 
ribut sérta halalintar, dan kilut sabong ményabong sahaja, 





= 















; \ le A 
= ij a } 
ce = aA 7 
"se . | = 


"TF 
i 


- 


» 

us 

a 
a 


aos ewe 


tes 
he a 
% 
' 


2 
fa 


— 


BS oe 


’ i 
: i 







Fy 
Pr 


™~ 
yw 1 


‘ v7 el 
i ie 


in) 


=7 = 


ala 
4 = VAs is 


+ 


hb 


cattle doe 





a 


7 ;, i 
ri a" ] 
* 

= | 


36 A PELANDOR TALE. 


-Kémudian di-téngok oleh pélandck itu gajah, maka kata pelan- — 


dok, “Hei Ka sang Gajah tiadakal Ka Sang Gajah takot itu 
langit héndak runtoh, rom ram sahaja bunyinya itu.” Maka 
jawab gajah, “ Jikalau bétul langit héndak runtoh téntu aku di- 
timpanya, maka apabila di-timpanya téntu aku mati.” Mako 
kata gajah, “Apa Salam di Rimba boat didalam télaga yang 
sungat dalum itu?” Maka jawab Salam di Rimba, “ Dua pér- 
kara maksud aku didalam télage ini. Pertamanya ako lari 
déripada langit héndak runtoh itu. Kaduanya oka mélihat 
pémainan yang sangat éndah didalam télaga ini, yang bélum 
pérnah di-lihat oleh datol nenek moyang munyit aku dabulo 
dahulu.” Maka kata gajah, “ Jika bétal bagitu bolehiah aka, 
Salam di Rimba, ménumpang lari déripada langit héndak runtoh 
sirta ménuéngok pémainan ita?” Maka jawab 5 landok, * Jika 
takut, dan héudak ménéngok pémainan marilah bérsama-sama 
kita.” Kémudian eajah ini pun terjaulah kudalam télaga itu. 
Kémudian jalu pula harimau démikian juga. Kémudian 
lalu pula badek démikian juga. Kémudian lalu pule rusa dé- 
mikian juga. Kémudiwn lalu pula babi démikian juga. Maka 
talah habislah kudalam télaga itu, make kata pélandok, “ Lei 
kechek aku sahaja.” Maka télah méudéngarlah harimeu itu 
akan pérkataan pélandok demikian itu, maka kate harimau, 
“ Baikiah kamu Salam di Rimba, jikelau wku lépas déripada 
télaca ini (@ntu akulah makan juga kamu.” Kémudian didalam 
antara itu di-ambil oleh pélandok satu kérat kaya di-petiknya 
bush pélir gajoh itu make kata gajeh, “ Jangan di-pétik buah 
pélir aku itu, kamo aku afpakkan sékarang.’ Maka tindalah 
di-fédulikan oleh pélandok itu, dan pétiknya juga buah sv 
gajahitu. Kémudian di-sepakkanuya gajeh pélandok itu [Opas- 
inh ia ka-darat sérta kata gajal itu, * Mampusioh kamu di-timpe 
langit.” Maka kuta pélandak, “ lei akal ako saha jo. Lléndak 
noik aku tiada lalu, oko katakan langit héndak runtob.” Make 
didalam hal yang démikian itu, ini hariman ia panjat tépi télage 
itu, (pas-luh juga ia ka-dorat wake kata horimau itu, * Baikiah 
inasihkan aku tinda bérjumpa déngan kamu aku héndak makan 
juga.” Ké&mudian ini pélandok pun pérgilah ia pada orang sér- 
ta ia khabar, katanya, “ Huee inche, in 
didalam télaga itu, banyak-banyak binatang sudah intoh, gajeb, 
badak, babi, rusa ada diaitu, boleh pérgi ambi.” Hab itu is 
Jour, Straite Branch 
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alu berjalan. Maka harimau itu bérjalania héudak ménchari 
pélandok itu. dan pélandok itu berjalan juga. 

_ Kémudian didalam antara dua tiga hari bérjumpa pula in 
dénian satu sarang tabuan yang amat bésar, kira-kira sapuloh 
dépa jauhnya bunyi tabuan ito. Maka bérjalanlah ia pérlahan- 
lahan sérta di-bawanya satu halei daun kayo, lalu dudok dia 
dékat déngan sarang tabuan itu di-kirap-kirapuya itu sarang 
tabuan, Kémudian tiada bérapa lamanya in dudok di-tépi 


datanglah harimau kapadanya sérta kata harimau itu, “ [ni 


sakuli téntulah kamu Salam di Rimba aku makan.” Maka kata 
pélandok itu, “Jangan térmakan-makan ; aku ynji di-surohkan 
oleh raja Suleyman ménungeu gongnya.” Maka kata harimau, 
“© Yakah gong raja Suleyman yang kamu tunggo itu?” Maka 
jawab pélandok, “ Pekakkah télinga anckau ? Ka Sang Hari- 
man, choba déngar baik-bhaik. Bukankah ja bérbunyi séndiri 
suhaja ? ini jikalau di-pukol térlalu mérdu bunyinya, Barang- 
kali Ka Sang Harimau tiada lalu makan dan tidor kérana lazeat 
bunyi gong ini.” Kémudian kata hurimau, “ Hei Salam di Rimba 
bolehkah aku béndak mérasa mémukolnya? Sangat aku hén- 
dak méndéngar bunyinys.” Maka jawab pélandok, “ Ka Sang 


Harimau ini sépérti orang gila pola bunyi chakapnys. Itu 


sépérti kita punya séudiri pula rapanya, Entah, jikalau sancat 
héndak Ka Sang Harimau méndénvarnya, bolehlah aku maalam- 
kan pada raja Suleyman. Jika ia bénorkan boleh Ka Sang Hari- 
mat pukol. Maka apabila aku kata pukollah babarulah Ka Sane 
Harimau pukol.! Maka jawab harimau, “ Baiklah.”| Maka 
palandok pun bérhambatioh in pérgi, sérta sampai-lah in sudah 
jauh katanya, “Ho Ka Sang Harimau, titah raja Suleyman 
pukol-lah.”  Kémudian di-déngar oleh harimau ini, maka ia 
pukol déngantangannya, Maka sékalian tabuan itu pun méng- 
gigit skulian badan harimag ini. Maka in bérfari-larilah ia déngan 
ta ikitannya amatsangat déngan sa-habis ujud ia bérlari-lari 
| ka aku bérjumpa téntulah aku makan juga déngan tinda boleh 

Kémudian ini pélandok pun bérjalanlah ia déogan kalaparan 
ménchari makanan, Maka antara dua tiga hari bérjumpalal ia 


dingan sa-ekor ular sawah yang amat bésar, yang amat elok 


BR, A, Soc., No. «8, 1907, 
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rupa bélang kulitnyas, s4-umpama kain chindai rupanya, bérling- 
kar-lingkar. Maka dudok ia pélandok dékat lingkar sawah ita. 
Dan harimau pun bérjalaniah ia déngan marahoya akan pelandok 
‘tu. Maka didalam hal démikian bérjumpalah déngan ita pélan- 
dok. Mata kata harimav, “Sa-kali ini sampailah hukum angkaw, 
Salam di Rimba,’ Maka kata pélandok, “ Jangan téhukum-huk- 
um sahaja. Téngok dabulu, ini apa adakah, Ka Sang [ari- 
mau tabu apa namanya?" Maka dékatlah harimau ménéngok- 
iuh sawa. Make kata harimau, “Hei Salam di Rimba, es 
nawanya ini?” Maka jawab Salam di Rimba,* Iniluh aku di- 
surohkan oleh tuanku raja Suleyman ménungrunya, namanya 
ikat béngkong raja Suleyman, ia itu kain chindai déripada datoh 
nenekpya dahulu-dabulu, Satu orang punya Gadi boleh mang-- 
katkan faidahnya, jiku satu jam kira-kira salama-lama sata tahun. 
KSmudian fikir harimau, “Itu bétul juga barang-kali.” Kata 
hariman, “Hei Salam di Rimba bérilah aku mérasa didalam satu 
jam sahajo jadi, kérane aku tiada lalu sangat ménchari makan 
ini.” K&mudian jawab Salam di Rimba “Hei Ka Sang Hari- 
mau choba-lah fikir, adakah laynk? Aku punya barang sa-ma- 
cham ini déripada datoh nenek aku pun tiada pérnal: mélihatnys, 
jangan ménaroh-nya sa-macham ini. Maka kain ini tuanku raja 
Suleyman punya. Dan aku di-titahkannys ménunggunya sahaja. 
Jika Ka Sang Harimau héodak mérasanya, nantilah aku sémbah- 
kan pada tuanku raja Suleyman dahulu.” Maka kata harimau, 
“Pérgilah Salam di Rinba |ékus-lékas, aka ini térlalulah 
laparnya.” Maka pérgiah pélandok kéjor yang amat déraa. 
Kémudian sa-buntar lagi kata pélandok déri jauh, “Ho Ka 
Sang Harimau ikatlah, ikatluh.” Make di-ambil oleh barimau 
itu képala sawah itu, di-ikatkonnya pada pinggarguya. Malka 
di-jérut oleh sawal itu pinggang harunau me bagi seat yang 
amat kuat, maka ménggloparlah harimau bérbambat kasana 
ka-mari, héndak mé@lépaskan diri diri jérut suwah itt, sa- 
paroh mati. Déngan kalamaamnya térlépaslah déripada sawah 
itu. Maka makin bértambahlah marah barimau itu akan pélan- 
dok itu. Muka bérjalaniah harimau ini ménchari makannye 
sérta méngintai-intai pélandok itu. Dan pélandok itu pun bér- 
jalan pula daripada témpat, Adalah kira-kira lima onam hari 
antaranya, maka bérjumps pula déngan harimau itu. Maka 
kata harimau itu, “Sa-hari ini babarulab sampai hukum kamu, 
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Salam di Rimba.” Maka jawah pélandok, “Apa boleh buat? 
Tétapi aku béndak bérpésan sédikit.” Maka jawab harimau, 
“Apa kamu héndak ;ésan itu?” Maka jawah pélandok, 
“Jikalau Ka Sang Harimau héndak makan aku, héndaklah di- 
télon subaja, jangan di-kunyah, Apabila di-kunyah aku hidop, 
Apabila d-télan aku mati, Dhn-lagi héndak di-dahulukan 
képala, Apabila di-dahulukan ekor téntuaku hidop, Apabila 
di-dahulukan képala tentu aku mati,” Maka kata hariman. 
“Baiklah.” Kémudian di-télaniah dan di-dahulukan képala 
péland.k itu. Maka apabila sudah di-télan lalulah pélandok im 
kéluar képalanya sa-kérat térsémbor di-lobang burit harimau 
ini. «~-Maka baharulah kuat hati harimau ini. 

Kémudian int barlman bérjalaniah ia héndak ménchari 
Makannya, dan bérjumpa déngan sa-ekor babi. Maka ini hari- 
mau pun méngéndap, méngéndap- lah ing Maka tahu oleh 
pélandok ini harimau méncéndap babi, Maka kata pélandok 
‘Ho, babi, babi, pérgilah angkan lari. Imi harimau héndak 
ménérkam angkau.” Kémudian di-déngar babi démikian ita 
bunyinya, naka ia pun latilah, Maka kata harimau, “ Ini pong- 

ong chéloka ini, bérbunyi pula sa-hari-hari. ‘Tinda pérnah 
démikian itu pula.” Maka di-chart satu tunggul di-gunyah- 
gunyahnya akan punggongnya itu, Ialu luka bérdarah. Maka 
fa-lama ini harimad ménélan pélandok bélum pérnah iq ménda- 
nat sédikit makan, dan térlalu laparnya, déngan bérapa hari 
sudah tinda dapat makan, Maka bérjalanlah harimau ini dénzan 
kalaparannya, pérci méndapatkan orang téngah ménédbas ladane. 
Maka méngéndap,éndaplah ia hédak ménangkap orang itu téngah 
ménébas ladang. Maka di-katahui oleh pélandok ini akan 
harimau iui héndak méuangkap orang téngah ménébas itu 
Maka kata pélandok “Ho orang tingah ménebas, pérgilah, 
angkau lari, ini harimau béndak ménangkap angkan.” Sérta 
di-déngar oleh orany itu suara yang démikian itu, maka ia pun 
larilah. Moka ini harimau téclalulah ia hairan akan punggong- 
nya bérchakap itu, #éria sangat marahnya akan punggongnya 
itu, lulu ia s@utal-séntal-kan punggonyang itu kupada sézala 
kaya déogan birdarah-darah, Muka déngan kalamaannya i ini 
ggony harimau bérulat-uvlatlah déngan bérapa ulat amat 
gi Dan harimau ini pun lamanya sudah tiada dapat niakao 
bya ka tiadalah lalu ia bérjalan lavi lalu ialah mati-mati, 
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Make ini pélandok pun sangatish Inparlah déngan bér 
inma tiada bérjumpa makanan déngan sangat dahaga. Maki 
kAluarilah laiu bérjalen ka-sana ka-sini tiada dapat makan, dan 
minum. Maka pérgilah in ka-tépi sungai lalu minum, maka 
térpandang akan pémakanannya. Kémudian térménong ia sa- 
kéjap fikir ia, “ Apalah hal aku héodak ményébérang tiada lalu 
kérana badan aku sangot létihnya.” Didolam bel itu dapat ia 
akal sédikit, * Baik aku panggil kakak Sang Garagi, titeh tuanku 
raja Suleyman ménoyurobkan timbul, aku di-titahkan mémbi- 
langkannya, bérapa banyak yang ada di-sungai ini.” Kémudian,- 
maka di-timbul busya sékalian yang ada di-dalam sungai itu, 
Maka kata pélandok, * Kakak Sang Guragi birsusunlah képale 
bétal-betul, supaya stnang aku mémbilangkannya.” Kémnudian 
bersusunlah buaya déri tépi s#bérang disini hingga sampai ditépi- 
sébérang sana. Kémudian mélompathih pélandok ini ka-atas 
képala buaya ite, sérta memidlangkan katanya, “Satu, dua, tiga, 
ampat, lima, anam, tujoh, Inpan, sémbilan, sapuloh.” [émikia 
hingga sampai sébjrang. Maka apatila tiba in ka-sébérang 
méjompatiah in ka-darat sérta katanya, “ Hei akal aku sabaja aku 
béndak ményébérang tiada-lah lalu, aku katakan titah aja 
Suleyman.” Kémudian ia pun makanlah. Maka kota buaya, 
“ Baiklah angkau tiads turun minum, aku tangkap it boharu 
puas hati aku.” Maka déngan bérapa lamanya ini, pélandok 
déngan bérjalan méochari tmakan kapada satu bari sangatlah ia 
dahaga héndak minum. Kémudian turunlah ia ks-tépi sungai 
lalu ia minum. Kémodian datang buaya tangkap ini pélandok, 
taka kata pélandok, “Pada fikiran Kakak Sang Garagi tangan 


~ akukah angkau tan¢kapito ? Bukankah ranting kayo yang ongkau 


tangkap?” Make fikiran buaya, ‘* Barangkali juga, kérana tiada 
bérasa daging hanylah sépérti rasa ranting kayu.” Maka didalam 
hal, waka di-lépaskan oleh buaya ini pélandok, jadi mélompatiah 
in ka-darat sérta kata pélandok, “ Hei akal aku sahaja, tangan 
bétol angkau tangkap aku katakan ranting kayu.” 


Kémudian pélandok ini bérjalan pula in ka-tépi laut pada 
bagan orang ménjérmal, Maka dékat pula ia déngzan bagan itu, 
maka di-déngar-nya orang, orang bagan itu gémpar akan habis 
hileng ikannya, di-makan binatang tiap-tiap hari bagitu. Maka 
fikir pélandok, ini apa pula yang mémakan ikan iniorang, Maka — 
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satu hari orang pun sudah habis péryi ka-laut datang ia kaba wah 
rumah began itu, dudok in méngéndsp, sa-buntar datang nenek 
gérgisi ka-rumah bagan itu, mémakan s§gaia ikan, ikan orang* 
séimua-stmua didalam bagan itu, Maka fikir pélandok, “ Rupa 
gérasi chélaka ini yang mémakan ikan orang ini,” Maka kata- 
nya, “Baik @sok bolel aku béri ubat kapadanya.” Kémudinn 
balik, baliklah orang, orang bagan itu, déri laut di-tengokoya 
ikannya sudih habis juga. Moka kata orang,‘ Siapa juga yang 
mémakan ikan akuini? Jika aku tahu léotu aku bonoh akan dia.” 
Kémudian @sok hari pérgi pola orang itu ka-laut, maka ini 
pélandok datanglah ia lalu naik baywn itu, dan di-charinya rotan 
di-pérbaatnya satu simpai, Maka ténzuh ia mémpérbuat simpsi 
itu, datangiah nenek gérgnsi héndak mémakan ituikan, bérjumpa 
pula déngan pélandok téngah mémbuat simpai itu, Maka kata 
nenek gérgasi itu, “ Hei Salam di Rimba apa angkew buat itu?” 
Maka jowalh pélandok,“Sahya ini nenek, téngah béramalkan 
almu yang di-ajerkan oleh guru sahya dahulu.” Maka kata gér- 
gasi itu,“ Apa almu Salam di Simba yang di-amolkan itu?” 
Maka jawab pélandok, “Dua pérkara salmja: yang pértama 


méndatangkan isa genih sahya ini, ka-duonya ubat lengoh ségala 


séodi tulang-tulang.” Kémodian kata pélandok, “ Nenek sahaya 
héndak tidor sa-kéjap, tétapi jengan subaya nenek usik-usik.” 
Maka jawab géreasi* Baik.” “ Maka tanda sahya tidor chelek 
mata sabya.” “ Dan tanda sabya jika, p&jam mata sahya.” Maka 
pélandok pun mérébahkan dirinya sérta déngan péjam pancen te 
Maka fikir gérgasi, “ Salam di limba, jika lagi sabuntar chelek 
matanya.” Maka di-téngok géryasi matanya chelek itu, jfikiran- 
nya ini pélandok sudah tidor, Muka di-rasa oleh nenek gérgasi 
vénihuya itu katanya, “ Inilab ropanya yang bisa sangat! ‘Tinda 
patut déngan bésarnya.” labis ini pélandok pon bangkit déri- 
pada tidornya. Maka kata gérgasi,‘ Hei Salam di Rimba aku 
pila héadak tidor.” Maka tidorlah nenek ini déngan sa-bénar, 
bénarnya, Maka di-ambil pélandok bara api,di-bubobnya di-atas 
tanran gérgasi. Makaiadudok jauh-jauh, Kémudian ménglu- 
porlah gérgasi itu kabangatannya déngan tangannya, Maka 
pura-pura térkijutlah pélandok ini kata, “Apa kéna nenek 
ménglupor sabuja? apa sébabnya?" Maka kata nenek,* Térlalo 
hangat tangan aku ini, hingga térkéjutlah aku déripada tidor.” 
Mauka kata pélandok, “ Barangkali ada nenek usik génib saliya, 
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waktu sahya téngah tidor tadi,” “Maka jawab nenek, “ Hétul ada 
aku wsik sédikit.” Maka kata pélandok, “ Itulah rasa bisa géoth 


esahyaitu, maka sahya khabarkan pada nenek jangandi-usik, nenek 


usek juga; jadi, ménanggong badan nenek.” Maka ini nenek 
pérgasi bérasalah takut didalam hatinya akan Salam di Rimba 
kérana ia orang yang banyak almunya. Maka int pélundok 
mau buat simpai, Kémodian kata nenek gérgasi, “Apa Salam 
di Rimba buat itu?” Maks jawab Salam di Himba, “sahya 
héndak buat ubat pényakit yang kéna didalam séndi dan tulang 
dan léngoh Jumpoh sékilian badan,” Fikir nenek bétal juga- 
kérana ia orang yang banyak almu. Maka kata nenek, “Salam 
di Rimba aku imi didalam kéua penyakit itu, boleh Salam di 
Rimba kénakan ubat itu kapada aku?” Maka jawab Salam 
di Rimba, “Jika nenek minta tolong boleh chuchu tolong.” 
Maka kata nenek, “Kénakanlah.” Maka lalu di-kénakan 
pélandok itu simpai kapada kadua lutut dan kadoa siku 
nenek itu, di-pukol kétat-kétat. Kémudian kata pélaniok, 
“Apna khabar nenek? Uhoba gérak-gérak. Lalukah atau 
tidak.” Maka jawab nenek, “ Tiada sa-kali-kali Jalu aku bér- 
gérak sédikit juapun.” Maka kata pélandok, “Nantilah sédikit 
lagi, sékalian pényakit nenek sSmuanya habis hilang nanti sahya 
pergi chari daun kayu pérambas didalam bhutan dan ayer boku 

yu.” Maka kata nenek, “ Pérgilah lékas-lékas. Jikalau 
lambat nanti tuan rumah im tiba pula, Maka pélandok pérgi- 
lah ia masok hutan, tiade balik lazi, Maka sa-buntar juga tiba 
orang déri laut, di-lihatoya térjerabun sabaja gérgasi di-ates 
rumahnya sérta sudah kéna simpai séndinya, Maka kata oranz 
itu. * Inilah yang mémakan ikan aku salama ini.” Maka ia pukol 
dan tikamlah lalu mati gérgasi ini, 

Maka pélandok pun bérjalaniah ia pérgi ménchari makanan- 
nya ka-bulu dan ka-hilir. Kémudian tiba bérjumpa pula 
ia déngan orang ténguh bérbahan sampan. Maka kata pélandok, 
‘‘Tni olab-olah jong, olah-olah ngin.”* Maka di-amat-amati ~ 
orang itu pérkataan pélandok. Maka hérti-lah orang itu, pér- 
kataan pélandok ménjejih-jejih dia,dandi-umbilnya sa-keping tatal 





* Ini olah-olah jong, olah-olah ngin.” No good explantion can 
be had of these words, the best translation seems to be "' Perhaps, per- 
haps not.” The phrase is said to be uniatelligible except to the best 
edocated Pernk Malays. 
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 _ di-lotarkannya pélandok itu, kéna pada ee) lalu patah, 
a Kémudian ini pélandok pun balik is Sora piré mpuan- 
ss nya, Maka sérta sampai kapada- rere .. kata a; Mia 
oe he sa-kali ini barangkali kita bérobérailaly Maka caw 

—: pérémpuannya, ‘Apa sébab mika bérkata tart 7?” Maka ae 
= pélandok jantan ini, *'Téman sudah khéno lémpar oleh orang 






wirer han déngan tatalnya. Inilah tatalnya kat pada pung- 
=< téman ini.” Kémudian adalah antara a ees hari pélandok 
: pigs lalu mati dan pérémpuan tinggal didslam ia bunting. 


. “i Maka aoa itu lab juga sampai sékarang tiap, tiap 
ee peceeie pélandok adalah tatal pada panggongnyas itu. Tamat. 
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The Pelandok, His Adopted Son 
and Pa’ Si Bago’. ® 


The story is told that once on a time in the olden days «a 
certain man was busy digging a well when a pelandok passed 
by. The pelandck said, “ What is the use of this man making 
a well! He is only tiring himself." The man then got out 
to throw things at the pelandok, but he missed. The pelandok 
ran off. After the well was done the man went away home 
to his house. The pelandok too came strolling back to the 
edge of the well, when quite unexpectedly he happened to 
tumble right down into it. He tried to get out ond could not. 
While in this fix a wild pig passed by. The pelandok called 
out, 

“Ho Ka Sang Babi, where are you going to?” 

The pig said, “Salam di Rimba, what are you doing 
there?” 

“T am sitting hare playing and amusing myself, for as long 
I can ever remember I can nevec recollect a pleasure like this.” 

“May I too come in?” 
“Tf you want to come in you may. But are you willing 
to promise ?” 

“ Promise what?” 

“Don't be long: you must only be a very short time.” 
“Very well,” 

“Jump down,” 

And the pig then sprang right down into the well. 

Afterwards a rhinoceros passed by on whom the same trick 


“was played, Then a barking deer, then a sambhur deer, 





- © This etary ix tuld by Venyholu that Noordin of Kota Stis, who 
learnt it from the Lekah binti Jaman, who was of genuine Perak 
descen ai 1. ia 
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Last of all a bull elephant passed by, to whom Salam di Rimba 
said, 
“Fo elephant! elephant !! are you notafraid the sky is 
going to topple over?“ 
For at this time it looked very like a great rain storm with 


thunder and thunderbolts, The elephant answered, “Ts that 


true?" 

Salam di Rimba said, “ Of course it is true. Tost look : 
all of us have run and huddled together hare, Why? We fear 
that the sky will fall in.” : 

The elephant said, “ If that is so, I had better come down 
too. 


The pelandok said, “ Come down quickly,” So the ele 
phant came down and entered into the well. As soon as he 


was rightin the pelandok took a piece of wood and began to — 
tease the elephant, The elephant said, “Stop that. Look 


out, or I will kick you up outside where you will certainly 
perish struck by the fall of the sky.” But the pelandok paid 


no attention and went on teasing, so the elephant became very 


angry indeed and at lust he kicked the pelandok, hurling him 
right up outside, Salam di Rimiba was very glad when he 
found himeelf outside, and said, 


" Hei, I fooled you nicely that time. J fell into that eal: 
and eould not climb out, so I said that the sky would fall in.” 


Just then the noisa of 1 drum being beaten in a neighbour- 
ing village was heard, so Salam di Rimba went to the drum 
beater. On arriving he found that he was making pre- 
parations for the marringe of his daughter. Salam di Rimba 
said, Ho gentlemen and lords, if you happen to want 
to eat barking deer or sambhur deer, just go ond get them 

in that well over there.” The people simply fell over one 
ciaahae in their rush to see that well, When they got 
there they saw that what Salam di Rimba said was quite 
true, So they killed the elephant and the other animals, 
while they cut the throats of the sambhur deer and the bark- 
ing deer. And they made a feast of the deer. When all the 
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men and all the women were in the middle of the feast Salam 
di Rimba went up into the house and began to upset the 
ceremonial rice and eggs and to eat them. At once an uproar 
arose in the house and some said, “ The pelandok has come 
to attack us, we had better catch and kill him.” When they 
chased him he took up a small pillow and got on to the ndge 
pole of the house. When they beat up stream he seemed to 
be down-stream : when they beat down stream he seemed to 
ba up stream. While this was going on he let the pillow fall 
tothe ground. They all thought that this wns the pelandok 
so they all stabbed atit, while he slipped down on the other 
side and got away. Sothey all went up into the house again. 


After that Salam di Rimba took a large piece of clotted 
rice from a big pot and taking it to the river embarked in it 
and paddled away. After some time he reached another 
village where he metu boy. Salam di Rimba said, “ What 
are you doing bere?" ‘The boy replied, ~ Nothing in parti- 
‘gular.’ Salam di Rimba said, “If that is so, come and let us 
anil away together." The boy said, Very well." So both of 
them got into the hont and sailed away. 


At last they came to a certain reach where they stopped 
fora time. And there they met a Pa’ Si Bago’, “that is a big 
solitary monkey (brok). Salam di Rimba said to him, Pa, 
Si Bago’, what are you doing here?" Pa’ Si Bago’ replied, 
“Tam doing nothing just now.” Salam di Rimba said, “Tf 
you are doing nothing, come along with us.” Pa’ Bi Bago’ 
replied, * All right, let the three of us sail away together.” 


Now after some time they arrived at a cortain country 
which had been Inid waste by a tiger. Few and sparse were 
the people of the land. One morning Salam di Rimba met a 
man, an inbabitunt of the land, who was dowdling along. 
Salam di Rimba said to him, 

*Pak «i Bajok, in itu beroktungyal. There is only one other story 
known to Mat Noordin shout Pak si Bajok (see Ga of Journal No. 


$2) Boe is there nny farther adventure of Pak si Bajok that he can 
relate in this tale. 
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oa "Ho sir, why is this country so silent?" | 
a 3 The man repliod, “ It has been laid waste by a tiger.” = ath 
a Salam di Rimba said, “You can tell your king that itis — t. 
Bem not very hard to kill that tiger.” | | | “ts. 
=e So the man went and told the king what Salam di Rimba | 
SS had said. Then he went to call Salam di Rimba, for the king | 
a had said, “ Go and call this Salam di Rimba.” So he went to” = 3 
a call him. When he found him he told him of the King’s com- i aa 
=e mand. Salar di Rimba replied,“ Very well." So they went 
ea away together, When they arrived, the king said, “Is it true. 
<td that you have said to this man that you can Kill the tiger?” - 
¥ Salam di Rimba replied, “ With the aid of your Majesty's = 
= - effluance, God willing, your slave will slay the tiger. But 
= prithee bestow on your slave a vessel full of bird lime and two 
_— bags of cotton.” . 
“St | The king ordered the bird lime and the cotton to be pro- 
duced. When they had both been brought they were given 
to Salam di Rimba, who said, : 
“Pardon my lord, a thousand thousand pardons, peradyen- 
ture the tiger will die, what will be the reward of your slave?" 


- The king said, “If the tiger dies, I will give you my 
7 daughter in marriage.” Salam di Rimba replied, “ Very well." 
nae He enquired from what direction and at what time the = 
f tiger came. He was told that it was at evening. People =~ 
os bearing the jar of bird lime and the cotton went along with 
a A him to show bim the place. When he arrived there he sat 
‘¢ , down and ordered the people who had brought the bird lime — 
5 and the cotton to return to their homes. A short time after 
ae” the tiger eame along and met him. Salam di Rimba said, 
| “Ke Sang Rimau, where are you going?” 


a ay ab I am going to attack thi tountry.” = ey . 
: a “ How long have you been waging war upon this land?” 


a * About three months." | 
es | Jour, Straits Kraneh, 
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“Why have you been so without running riot through 
the country and subduing it? Perhaps you have no magic, | 
For if perchance you had the proper magic you must inevit- 

ably subdue this eountry,” | 

“Teach me this magic, so that I may be enabled to subdue 
this country.” 


4 Perhaps if I teach you, you will not believe me." 
“Tf you teach me I will certainly believe you.” While 
they were talking thus the tiger observed the jar of bird lime 
and the cotton, and said, “ What is this, Salam di Rimba?" 


Salam di Rimba- answered, “This is it, this is the great 
magic. If you apply this to your body, your body must ine- 
vitably inerease in strength and your courage will also become 

The tiger said, “ Please apply it to my body." 


So Salam di Rimbna spread the bird lime all over his body 
and face and eyes, Afterwards he did the same with the 
cotton. Then when this work was all finished and the tiger 
had bean blinded he called the people all together and ordered 
them to set fire to all the lalang grass in that place. So the 
people fired the grass. The tiger hurled himsalf upstream and 
downstream, but the fire caught him and devoured him and he — 
forthwith died, After that the people went to tell the king. 
And the king rejoiced greatly at the news that the tiger had 
died. Salam di Rimba went before the king and made abei- 
 sance saying, , 

“Pardon my lord, the-tiger has been safely destroyed, 
and now your slave would claim the fulfilment of your former 

promise.” The king said, | 
} “When I am ready I will fulfil my promise.” 

So the king made great preparations~ for the marriage of 
his daughter with the pelandok. Salam di Rimba said, 

* Please do not marry her to your slave, for your slave is 
only an. animal. Let my lord marry her to my adopted son." 
Uy A. Boe, No, 48, 1007 


“4 





50 THE PELANDOK, AND PA’ 81 BAGO’. 


The king was glad fora man had been substituted for an 
animal. Seven days and seven nights were spent in prepara- 
tions and then the king's daughter was married to Salam di 
Rimba's adopted son. ab 

After many days the king's son-in-law urged Salam di 
Rimba to return because he wanted to sea his mother once 
more. Salam di Rimbs approved, and so the boy abandoned 
his wife and the two of them set off together. | 

At last they reached their own country, aad the boy once 
more met his mother. His mother wept for joy for sha 
thought that he was dead. They lived there a long time. One 
day Salam di Rimba met his adopted son and said to him, 

“Why has your mother-lived so long as widow? In 

my opinion the blade is all the batter for a haft.” 

The hoy replied, “Iam afraid that she will be angry 
with me.” 

Salam di Rimba said, “ Don't speak to her about this 
when she is busy, nor when she is hungry.” 

The boy replied, “ All right.” 7's 

So one day when his mother was reclining alter dinner he 
went close to her and said, “ Mother the blade is the better 


for the haft.” 
 -His mother replied and said, “1 want no husband, I had 
better live alone.” 


The boy made no answer. et x 
Five or six days after the boy once more met Salam di 


Rimba who said to him, “I think that you ought to couz — | 


your mother, What has she done that she should live solitary — 


like this? People who see will say that it ig not proper. 
Even if we really do what is right, they will say that wedo 
Wo 1g 

When the boy heard what Salam di Rimba said, he saw 
that he was right. So he coaxed his mother. At Inst his 
mother came to think so too. Thus in the end Salam di 


Rimba married the boy's mother. They lived happily there. — 
deur, Straits Branch, 
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But after some time Salam di Himba wanted to return to his 
own country and urged his adopted son to go with him. The 
boy agreed and so they both went off together. They went 
into forests and out of forests, up mountains and down moun- 
‘tains, on to plains and across plains. At last they reached a 
densely populated country. When they got there Salam di 
Rimba Weining & man, for ha wasg-the king of that country. 

He lived there very happily with his wife and his child. The 
king married his own daughter to his adopted son, and both 
the king and his wife were very hiappy over it. 


a 


The Pelandok, His Adopted Son and Pa’ Si Bago’. 


Alkéeah maka adalah trada masa zaman dahulu kala, oda 
statu hari ada satu orang téngah méogorek périgi, maka datang 
sa'ekor pélandok, makn kata | @landok, * Apalah gunanya orang 
ini buat périgi, buat pénat sahaja!” Maka naiklah orang itu 
lalu di-lotar itu pélandok, tiada kéna, maka iapun lari. Maka 
périgi pun sudah, ia orang pun balik, balik ka-rumahnya. Moka 
ini “il sae pun ‘datang pula bérjalan: jalan pada tépi périgi itu. 

tiba-tiba jalu jatoh pula ia ka-dalam périgi itu. Maka ia 
héodak naik tiada boleh. 


Maka didalam antara itu lalu pula sw'ekor babi. Mako 
_ kata pélandok itu, “ Hei Ka Sang abi, héndak kamana itu?" 
Maka jawab babi, “ ‘Tinda kamana, aku béndak ménchari 
Makan.” Maka kata babi “falom di Rimba, apa di- buat itu?" 
Maks jawab Salam di Rimba, “Aku ini dado’ bermain.main 
bérsinang diri dan bérsuka, kérana bélom pérnah aku mérasa 
déripada zaman dato’ nenek aku suka macham ini” Maka kata 
babi, “ Bolehkah aku ménumpang sa-orang?" Maka kato 
Salam di Rinba, “ Jike héndak rasa bolah joya, tétapi maukah 
berjanji?’” Moka kata babi, * Apa janjinya?” Maka jawab 
Salam di Rimba, * ‘Janganlah | ama, espa buntar sabnaja,™ 
‘Muka keta babi, “Baiklat.” Make kata Salam di Bimba, 


E. A. Sor, No. 48, 1907, 
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“"Turunlah!” Maka babi pun lala térjunlah ka-dalam périgi 
itu. Kémudian lala pula sa’ekor bidak, démikian juga. Kému-— 
dian Isiu pula sa’ekor kijang, démikinn juga. Kémudian lalu 
pula sa‘ekor rusa, démikian juga. | = 
Kémudian lala pola sa'ekor gajah jantan, make kata Salam 
di Rimba, “fo, gajah! gajah!! tindakah takut lanzit héndak 
runtoh?™ Kérana waktu itu, bari héndak hujan sérta halalin- 
tar dan pétir, Maka jawab gaj+h, “«tetulkah?” Maka kata 
Salam di Rimba, “ Apakah pula tinda betul? Chubalah tengo’ ; 
kami ini sudah bérhinpun lari sémuanya kamari takut akan 
langit itu héndsk runtoh!" Moka kata gajah, “Jikalau bagitu, 
méinumponglah aki sama-sam saiam di Rimba di sini?" Maka 


jawab salam di;Rimba, *Turunlah Wkas!" Maka gajab itu 
pun torunlah, masok ka-dalam périgi ita. Maka di-ambil oleh 
Salam di Rimba satu kérat kyu, make di-pétiknyalah buah pélir 
yajah itt. Maia kata gajah, “Jongan di-pétike buah pélir aku 
ini, kamu sékarung nanti aku sepakkan ka-darat itu, téntuluh 
kamu mati di-timpa langit!" Muka tiada juga di-fédutikan 
oleh Salam di imba, di-petiknya juga. Maka sangat sakit hati 
aja itu lalu di-sepakkaonya térpalantin ku-darat. Maka suko 
hati Salam di Rimba ia sudnh l8pas ke-atas, make kata Salam 
di Rimba, © Hei kechek aku sabnja, aku sudah ae ka-dalam 
périgi itu, payab oku héndak nik, oku katakan git héndak 
ruutoh.” ie 

Maka wakto itu térdéngarlah bunyi gendeng orang di- 
dalam kampong itu, maka Salam di Rimba pérgilah ia cada 
orang yang mémukal géndang itu, tiba-tiba Orage ita téngah 
dudek kérja héndak ménikubkan anaknya. Maka kata Salam di 
Rimbe. “ Lo, inche-inche, tuan-tuan, fike héndak makan ruse 
dan kijang. pérgilah omlal didalam périgi disablah derat ite,” 
Maka bérhambathh s@zala orang-orang mélihat périgi ita, 
maka séria tiba’ dilihat orang-Orang sémuanye bétul sépérti 
chakap Salam di Rimba itu, Maka di-bunoh orang ségalagajah — 
dan Isiunya, dan di-sémbéleh oranglah rusa dan kijang, make 
di-khandurikan orangloh itu rusa dan kijang. 

Maka apabila bérhimpum orang Iaki-laki dan pérémpuan 


téngah makan, maka naik Salam di Rimba ka-rumah itu di- 
kachaunyalah nasi tieggi dan télor pada nasi tingg! itu, di- 
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makannya. Maka gadohlsh orang di-dalam rumah itu, waka 
kata sa-téngahnya, “ Pélandok sudah cept mélanggar kita, 
taiklah kita tanykap buneh akon dia.” Maka di-hambastlah 
orang akan din, Maka sudak hambat oleh orang akan dia, maka 
_ di-ambilnya satu biji bantal, di-twwa naik ka-atas talang bum- 
bong. Di-hambat orang ka-hulu, dia ka-hilir, dan di-hambat 
ka-hilir dia ka-holu, Maka di-dalam antara itu di-jatohkaniya 
ini bantal ka-tannh Maka ményangka sévala orang itulah 
pelandok itu. Kémudian di-térkamnlah oranglah kapada tempat 
bantal itu. Maka ispun térjunlah kapada lain témpat, moka 
lépastah ia déripada di-hambat orang itu. Mapa sémua orang 
noik ka-rumah, 

Kémudian datang ia Salam di Rimba. di-ambilnya * krak di- 
dalam satu kawali besar, maka dibuwanya ka-sungai, maka 
bérkayoblah ia didalam krak itu. Maka tiba sata kampong 
yang lain pula bérjumpa ia déngan satu orang budak. Maka 

ata Salam di Rimba, “Apa kamu buat pékérjaan di-sini?” 
Maka jawab budak itu “Tid'apa” Maka kata Salam di 
 Rimba, “ Kalau bazitu, marilah kita bélayar.” Maka kata 
 bodak ito’ Baiklah.” Maka kadvanya turanlah .ka-dalam krak 
itu, bélayarlah dia, Maka tiba pola satu telo’ singgah pula ia. 
Maka bérjumpa pula déngan sa’ekor Pa’ Si Bago’, iaitu brok 
tungwal. Maka kata Salam di Rimba, * Po’ Si Bago, ini apa 
seed! aay ini?” Maka jawah Pa’ Si Bago” “ Tiada apa aku 
bunt.” Maka kata Salam di Rimba, “Jika tinda Pa’ Si Bago’ 
buat, baiklah kita bélayar.” Muka jawab Pa’ Si Bago’, * Baik- 
lahe” Rélayarlah tiga-tiga di-dalam satu krak itu. 

Maka antara bérapa jamanya, maka tibalah satu négéri 
yane Iain moka di-dalam négéri itu sudah. di-alahkan oleh sa- 
ekor hariman, Wnganglsh orang di-dalam nézéri itu. Maka 
ada satu pagi bérjumpalah ini Salam di Rimba sa-orang ; orang 
di-dalam néséri itu, bérjalan déngan périahan-lahan, Maka 
kata Salam di Rimba, “ Hei, orang, aputhh kéunnya sunyi 
sabaja di-dalam nézéri ini?” Maka jawab orang itu, “ Sudah 
di-alahkan oleh sa-ekor rimau jantan.” Maka kata Salam di 





Nore —* Krak. The taller declares that this is's piece of clothed 
rice froma big pot. Ia it possibly the Portguee word “carrack ' 
the explanatory words which follow having been added as a clogs % 

Ri A, Soc, No. 48, 1007, 
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ftimba,  Bolehkah inche khabarkan pada raja, tada béraps 
paysh hindak mémbunoh harimau itu?” Maka orang itu pun 
khabarkanlah pada raja bal pérkataan Salam di Rimba. Maka 

orang itu pun pérgi mémanggil Selam di Kimba. Maka titah 
Raja,“ Pergi kamu panggil itu Salam di Himba.” Maka orang 
itu pun pérgi mémanggi! Salam di Rimba. Sérls sampai ia, 
maka di-khabarkannyn tituh raja itu, Maka jawab Salam di 
Rimba, “ Baikiab,” Maka iapun pérgi bérsama-sama déngan 
orang itu. a 


Maka sérta campai, maka titah raja, “ lokah Salam bércha- 

pada orang ini boleh Salam di Rimba mémbunoh harimnau 
itu? Muka jawab “alam di Rimba, “ Jika déngan tinggi daulat 
duli yang maha mulia, inshallah, patek membonoh harimau itu. 
Tétapi boleh charikan patek gétah satu taker dan kabu-kabu 
doa guni.” Maka raja pun bértitah suroh chart gétah dan 
kabu-kabu. Maka dapat itu, dapatlah barang-barang itu, sérta 
distrahkan pada Salam di Rimta, maka kata Salam di Rimba, 
“ Ampun, tusnku, béribu-ribu ampun, jika sudah mati itu hari- 
mat,apa tianku bagi hadiah pada patek?" Make titah raja, 
“ Jika sudah mati itu bariman aku nikahkan kamu déngan anak 
aku.” Maka kata Salam di Rimba, “ Baiklah.” fe 


Maka is bértanya pada mana mnso’ itu harimau dan apa 
waktunya ia maso’ ita. Maka pérgilah orang itu ménunjokkan — 
témpat maso’ harimauitu, dan waktunya pitang-petang sértae 
mémbawa takar gétub dan kabu-kabu. Maka Salam di Rimba 
pérgilnh sama-sama, Maka sa-télah sampai pada témpat ifu, 
maka japun dudo’ dan taker géteh dan guni kabu-kebu daw 
orang itu di-surohkanpya balek ka-rumahnya. Moka tuda 
bérapa lamanya datanglah harimau itu bérjumpalsh déngan 
Salam di Rimba. Maka kate Salam di Rimba, “Ka’ Sang Hari- 
mau ini béudak kamana?" Maka jawab horimau, “ Aku héodak 
pérgi mélanggar ka-dalam négéri ini.” Maka kata Salam di 
Rimba, * Bérapa Jamanya sndah Ka’ Sang Harimau pérbuat 
, pékérjaan ini?” Maka jawab harimau, “ Adalah lébeb kurang 

didalam tiga bulan sudah.” Maks kata salam di Rimba, “ Méng-— 
apa sawpai bagitu lamanya tisda di-amok Ka’ Sang Harimau 
lala méngalahkan. Barangkali tisnda Ka’ Sang Harimau 
ménaroh hikmat, barangkali jika sa-kiranya ada ménorob hik- 
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mat, néschoya déngan sa-kitanya boleh di-alahkan ini négéri.” 
Maka kata Ka’ sang Harimag, “Ajarkanlah aku hikmat supaya 
‘boleh alahkan ini négéri déngan ségéranya.” Maka kata 
Salam di Rimba, + Barangkali jika ako ajarkan Ka’ Sang Lari- 
mau tisda pérchays.” Maka jawab harimau, “ Jika kaw mau 
méngajar akandaku téutu aku pérchaya,’ Maka didalam bér- 
chakap-chakep, maka térpandangiah pada takar gétah dan guni 
‘kabu-kabo, maka kata borimau, “Ini apa Salam di Rimba ?” 
Muka jawab Salam di Rimta, “ Inilah dia, hikmat yang sangat 
bésar. Jika di-k@nakan ini hikmat pada badan, néschaya bér- 
tambah kuat badan dan wénambabkandatang bérani.” Maka 
kata harimau, “Kénakaulab pada badan aku.” Maka Salam di 
Rimba pon ményapukan gétablah pada badan dan muka dan 
mata bharimau itu. K@mudian di-sapunya pula déngan kabu- 
kabu. Maka sa-télah sudoh pékérjaan itu kémodian di-panggil- 
nya orang-orang sémuanya, di-surohnys bokar lnlang pada 
témpat harimau itu dan orang-orang itu pun mémakar lalang. 
Maka harimau itu méhgbhémpaskan dirinya ka-hulu_ka-hilir, 
Maka sampaileh api kapadanya lalo di-makan api ini harimau 
langsong mati. 


Kémudian orang-oratg pun bérkhabar kapada raja. Maka 
raja pun sanget suka chita ménényarkan harimau sudah mati 
itu, Maka Salam di Rimba pun pérgi méngadap raja. Maka 
stmbahnya,* Awpun tuanku, adapun sépérti barimau itu séla- 
mat sudah mati ia, maka sékarang patek héndak ménuntut pér- 
janjian kits dahulu sahaja lai.” Maka titsh raja, ** Télah aka 
sémpérnakan pérjanjian aku itu.” Maka raja hérsiap-siaplah 
héodak nikahkannya anaknya déngan pélandok. Maka kata 
Salam di Rimbs, “ Ta’ usabalah di-nikahkannya déngan patek, 
kérana patek sa-ekor binstang. Tuanku nikuhkannya déngan 
anak angkat patek.” Maka raja pun sukaloh is kérana bértokar- 
déripada. binateng déngan manusis, Make dado’ beékérja itu 
tujoh hari tujoh malam bérjaga. Maka di-nikahkannya anak 
raja itu déngan auak angkat Salam di Rimba itu. 

Maka antara bérapa lamanya, maka ini ménantu raja 
wéngajak Salam di Rimba balik héndak bérjumpa déngan ma- 
nyo. Maka Salam di Rimba pun sukalah ia. Maka istérinya 
tinggalkannya, ia bérdua sabaja héndak belik, Antara bérape 
‘5. a. Sac. No, 48, 1607, 
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hari ja kaduanya sampailah pada néyérinya dan bérjumpa budak 
int déngan Ma'-nya. Maka ménangislah ma’-nya oleh pada 
sangkanya sidah mati. Dean dudoklah bérapa hari. Moka 
eatu hari bérjumpalah Salam di Rimba dénzan anak angkatoya 
itu, maka kata Salam di Rimba, “ Apalah sudahnya ma’ kamu 
itu dudo’ bujang sa-orang diri eahaja ? Fikirlah aku déripada 
* potin baiklah bérhulu!” Maka jawab buduk itu,” Takut 
sahaya di-maruh oleh Ma’," Maka kata’ Salam di Rimba, 
“ Jangan kamu bérchakap itu wakto ia téngah lapar, dan jangan 
waktu ia téngah bérkérja?" Maka kat buda itu,“ Baik.” Maka 
satu hari lépas déripada makan dau téngah ia baring-baring, 
maka dékat budak ini pada ma'-nya katanya, “ Ma, déripadsa 
putin baiklah bérholn.” Maka bal ma’-nya akan dia, katanya, 
* Tiada aku mau bérlaki, baiklah aku: dudo" sa-orang-orang.” 
Maka diam budak itu. Kémudian autura lima énam hari bér- 
jumpa pula budak ini déngan Salam di Rimba, maka katanya, 
™ Aku tikir baiklah pujok ma’ kamu itu, apatah sudiinya dudok 
bujang sa-orang diri itu; tiada elok di-téngok orang, Jika 
bénar buat baik sangka orang kita buat tiada baik jugs." Sa- 
télah didénear oleh budak itu perkataan Salam di Rimba itu 
béinarlah pada hatinya. Maka di-pojok oleh budak itu ma’-nya, 
maka masoklah fikiran itu pada hati Ma’-nya itu jadi di-nikah- 
kanyalah déngan Salam di Rimba itu déngan Ma’-nva, Maka 
dadoklah bérsuka ia. 

Make antara bérapa lamanya, naka ini Salam di Rimba 
héndak balik ka-négérinya, maka ia ajak onak angkatnya ber- 
sama~saina déngan dia pergiitu. Maka sukalah hati anaknya 
tu, Make pérgi-lah bérjalan bérdua-dua, masok bhutan kéluar 
hutan, masok gunong kéluar gunong, maka masok padan 
kéluar pedang. Maka tiba-tita bérjumpa déngan AEH 
négéri térlalu rameinya, Maka tiba ini Salam di Rimba mén- 
jadi manusia, din-lah raja didalam négéri itu. Maka dudoklah ia 
bérsuka-suka déngan anak istérinya. Maka di-nikahkan oleh 
de aglog anaknya itu déugan anak angkatnya, maka bérsukaan- 
is , 


aki istéri, 
* Putin seems to be x variant of puting. 
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The Story of the Five Men 
Who Stole the King’s Daughter. 


The story is told that once on o time in the olden days 
there lived a certain king in a certain country who wanted to 
marry his daughter to the son of a noble in that country. Soa 
he made preparations for forty days and forty nights. The 
days were like the nights wid the nights like the days. While 
this was going on the news was bruited abroad in other coun- 
tries. 

There was 2 certain robber who wished to go and rob the 
King’s house. So he set off by himself. On the way he met 
with another man, who said to him, “ Where are you poing 
to " T 

The robber, who is Number One, replied, “Iam off to 
rob the house of the king, who is busy niaking all these 
preparations.” 

Number Two said, Cun I go with you 7?” 

What can you do?” 

~ If you get anything that you want to steal, I can carry 
it for you.” 

Number One said very good. So they set off together. 
A little while after they met another man who also spoke to 
them. 

‘This man said, “ Where are you off to?" 


Number Ono replied, “' We are off to rob the house of 


this king who is making all these preparations.” | 
Then said Number Three, “Can I come with you?” 
“ What can you do?" 


* A story by y Pengbulu M Mobamed Noordin bin Joffar of Kota 5Stis 


Lower Perak. Source unknown. 
R A. Fve,, No, #6, LAT: 
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“No matter how deep a thing may be in’ the sea I ean. 
dive for it.” 

So all three went on together. It was not very long 
before they met snother man who also spoke to them. 
“Where are you three going ? ” 

‘Number One answered, “ We three are going to rob the 
house of the king who is making all these preparations?” 

Number Four said, “ Can I come with you?” ~ 

“What can you do?” | 

“What I can do is this: no matter how high a thing may 
ba, L can hit it with my bow and arrow.” 


After this the four of them went on togethor. A little — 


while after they met another man who said to them, ” Where 
are you four men going to?” sac | 7 

Number One answered, “ We want to rob the king's 
house who is making all these preparations.” 

Number Five said, ‘ Can I come with you?" 

" What can you do?” 

“Even if a person has been dead for ons or two days, | 
Can resuscitate him.” x 

Number One said very good. So the five of them went 
on together, At last they reached the king's house about 
midnight. Then Number One applied his magic and the eyes. 
of all the people in the king's fort fell fnst asleep. So Number 
One went into the king's house lifted ll the goldware and 
the silver and also took the king’s daughter who was to be 
married. Then he gave them to Number Two, who carried all 
the stuff and also the king's daughter, The five went off into 
jungles and out of jungles, up mountains and down mountains, 
on to plains and across plains, and at Inst when it was day 
they halted. The king's daughter wns still asleep. They 
then boiled enough rice for a meal. When it was ready they 
aroused the king's daughter. She started from her sleep and 
glanced to the right and to the left, infront and behind. Then 
she became vory frightened and began to ery, she could eat no 
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food. But they all ate and were all very tired and very 
vy. At last they all fell asleep except the king's Tebekter 
who could not. 

The story goes on to say that the king of the country who 
had lost his daughter and his property was very sorrowful. 
So too were his nobles. The nobles spread the news in all the 





~ gountries round about. While this was going on the son of 


the Chief Vizier of one country who knew that the king's 
daughter had been last, made a gigantic roc on which he few 
off to a very great height. In a short while he noticed at the 
edge of a plain some small heaps. He went in that direction 
‘and when he got near he saw that this was the king's lost 
daughter. So he snatched her up and few away. Number 
One started from his sleep and locked right and left behind 
and before, but he could see nothing of the king's daughter. 
‘Then he looked above and noticed a vory large bird fiying 
BIVRY: ‘Then he woke up Number Four and said, 


“The king's dauzhter has disappeared. Perhaps she has 
been pounced upon and carried off by that bird fying there. 
Now is tho time for you to use your bow." 


So Number Four tock his bow and shot and hit the bird 
which fell into the sea. 
Then Number Ono said, “ This is the tima for you to 
bobs | | 
Number three said, “Very well.” So he walked on till 
he walked into the sea then he dived right down into it. 
After a long time he found the king’s daughter and brought her 
back to the place where his friends were waiting. But when 
he laid her down she wus dead. 


Then Number One said to Number Five, “ This is the 
time for you to resuscitate the king's daughter and make her 
as she was before.” 

So Number Five stroked her face. Ina little while the 


king's daughter sneezed and revived. Then they gave her a 
seat. But she began to ery once more. While this was going 


on Number One began to plan a division of the plunder. 


BA. Bot. No. 45, 1907. 
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Number One said,“ Never mind about. giving me a share ‘of 
the booty. Give me the king's daughter and that will be 
plenty.” But Number Two said the same, and Number Three 





said the same, and Number Four said the same, and Number 


Five said the same. - 
Then Number One.said, "If that is so, we had better find 
a just king.” | 
All of them were delighted by this plan and so the six of - 
them travelled on together. But all the booty and the king's 


~ daughter were carried by Number Two. At lust they reached 


a certain country where the king was very wise. There they 
lodged in a small house, Then the five of them went hefore 
the king to state their difficulty and to prefer their reqnest. 
And Number One said, “ Pardon your majesty, thousand 
thousand be the pardons accorded to your five slaves prostrate 
here. Now your five slaves went to roba king's house and 
they tock away-all the goldware and all the silverand also 
his child at the same time. Now when your servant wished 
to divide up the property, your servant said, ‘ Never mind me, 
let me have the king's daughter only.’ Then Number Two, 
who is the bearer, said the came thing, and Number Three, 
who is the diver, said the same thing, and Number: Four, 
who is the bow man, suid the same thing, and Number Five, who 
is the life giver: said the same thing. So we could not settle 
the matter. Thus it is that your five slaves have come =e 
your most illustrious majesty, perndventure your majesty will 
give us a just decision,” 


The king said, “ This is a very easy matter to decide.” 


When the king said that shins Grectneas eadastebeae aod 
became silent to hear the king's judgment.” — 


"The king said, “ The man who first wanted to commit the 
robbery cannot get the king’s danghter, for he is os if wero 
her. father, for the child first of all comes from her father. 


* At t ie Sage the narrator insists they all his hearers shall 

give their. as to who onght to marry the princess. He then 

the king's inning at bark aft er which he tells them how their choice 
srevediod their own character, 


Jour. Stralia Brasch 
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Number Two, that is the bearer of the king's daughter, be is 
just like her nurse, he cannot get ber. And as to Number 
Three, he is the one to get her in marriage, because ha has known 
her both in public and in firivate. Now Number Four, that is tha 
bow man, he has been very loyal indeed to her, he cannot have 
her, for he has been just like a brother to her, As to Number 
Five, he cannot have her, for he has been just like a mother to 
her; for every child that has no mother to suckle it, how can 
it be and live? * 

Thus did the king gave judgment by a parable. And so 
ns regards those who thought that Number One should gei the 
princess we can all learn that those people who so think will 
watt in all their work to be at the head of it,and aa to those 
who thought that Number Two should get ber, wo learn that 
they like doing other people's work. Andif any one thought 
that Number Three should get her, we know that whatever 
they may wish, they will seldom fail of it, and that their words 
will always fall true, And as to those who thought that 
Number Four should get her we loarn that they are very loyal 
to their friends. And if anyone thought that Number Five 
should get her, then that man is o great lover of mankind. 


This is the moral of the story. 


‘The Story of the Five Men who Stole 
the King’s Daughter. 


Alkésah maka adalah pada masa zaman dahulu kala make 
adalah satu raja didalam satu négéri itu héndak mékhawinkan 
anaknya yang pérémpuan déngau anak raja didalam négéri itu 
uga, Maka dudoklah bérjaga-jaga ampat puloh hari ampat 
pulob malam, siang sarupa ialam, malam saropa siang. Maka 
didulam hal itu térdéngarlah khabarani pada !ain-lain négeri. 
Maka ada satu orang pénchuri ia héndak pérgi méochuri didalam 
rumah raja itu, Maka bérjalanlah ia déngan sa’orang dirinya. 
Kémudian bérjumpa pula déngan sa‘orang lain, make kata orang 
Ri. Ay Hoc., No, 4, 1907, 
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itu, * Mika ini héndak kamana?"” Jawab pénchuri itu, yang 
number satu, **Téman héndsk pergi ménchuri ka-romah raja 
téngal dudok kerja itu.” Kémudian kata orang yang number 
dua itu, *‘ Adakah boleh témian sama pérgi?" Maka jawab 
number sata, * Apa-apa mika boleh buat?” Moka kata number 
dua, “Jikalau mika dapat barang yang héndak di-churi it, 
téman boleh bawa.” Kémudian kata number satu, “ Baiklah.” 
Maka bérjalanlah ja bérdua-dua. Kémudian tiada béraps lama 
antara, maka bérjumpa pula dengan ga-orang lain pola, make 
bértanya pula ini orang, katanya, “ Mika bérjalan-jalan bérdua 
ini héndak kamana?” Maka jawab number satu, *‘Téman ma* 
ini héndak pérgi ménchuri ka-rumah raja yang dudok kérja itu.” 
Maka kata orang yang number tiga, * Adakah boleh téman sama 
pérgi?” Maka jawab number satu, “Apa-apa mika baleh 
buat?" Maka kata number tiga “ Jikalau bérbérapa didalam 
laut sa-kali-pun, téman boleh s#lam.” Kémudian bérjalanlah ia 
tiga-tiga orane. 

Maka tiads bérapa lama antara bérjumpa pula déngan 
sa’orang lain maka bértanya pula is, muka kata-nya, “ Mika ma 
tiga orang ini hendak kamana.” Maka jawab number satu, 
“'Téman ma? tiga orang ini héndak pérgi méochuri ka-rumab 
raja téngah dudok kerja itu.” Alska jawab number ompat, 
* Adakah boleh téman sama pérgi?" Maka juwab number 
aatu,** Apa-apa mika boleh buat?” Maka kata number ampat, 
“ Téman boleh buat, jikalau bébérapa tingginya sa-kali-pon téman 
boleh panah, ténotu kena.” Habis itu bérjalaniah ia ampat 
orang sakali, Kémudian tiada bérapa lamanya pula bérjumpa 
dénzan sw'orang lain, maka kata ini orang, “ Mika ma bérjalan 
ampat orang ini héndak kamana?"” Muka jawab number satu, 
‘Téman ma héudak wénochuri ka-romah raja téngah dudok 
kérja itu.” Muka kata number lima, “ Adakah boleh téman 
gama?” Maka jawah number satu, “Apa-aps mika boleh 
buat?" Maka kata number lima, *Jikalau ada orang mati satu 
dua hari lamanya, téman boleh hidopkan balik,” Maka kata 
number satu, baiklah. Jodi hérjalanlah ia lima-lima orang sakali. 

Kémudian sarta sampailah ka-rumah raja ita lébeh kurang 
ténzah malam, maka di-kéoskan oleh nomber satu hikmat, mata 


* Ma ini ma tiga we all, all three. 
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sékalian orang-orang didalam rumah, dan didalam kota raja 
sémua-séniuatyea habis tidor, Maka naik number satu kadalam 
rumah raja itu, maka di-augkatuya: stkalian barang-barang mas 


dan perak sérta déngan anak raja yang héndak khawin itu. Maka 


di-bérikannya orang yang number dua, Maka number dua pun 
lowalah sé2ala harta-herta jtudéngan anak raja. Maka bér- 
jalan lima orang tu masok hutan kéluar butan, nik gunonge 
trun gunong, masok padang kéluar padang, kémudian bari 
pun Siang, maka bérbéutilah s@mua-sémuanya orange itu, dan 
anak raja itu pun tidor juga. Kéwaudian bértanak, makanlah 
sémua-semusnya itu orang. Muka apabila ia hindak makan 
di-javakannya ansk raja itu. Maka térké@jutlah anak raja itu 
dérnipada tidornya, kémudian di-tulihnya ka-kanan dan ka-kiri, 
“ka-hacapan dan ka-bélakang. Tiba-tiba anakraja itu terkéjut- 
lah ja lalu ménoongis tiada ia lalu makan, Dan sémua-s@wua itu 
makanlah ia dun sémua-sémua orang itu ka-létehan dan sangzat 
héndak tidor, Maka sémua-sémuanya tidor, maka itu tinggal 
anak raja yang tiada maw, 

KRémudian térsébut késah raja didalam négéri kahilangan 
anak dan hartn-harta. Muka duka-chitalah raja dan orang 
bésar-bégar, maka mémbéri khabar ségala orang Lésar-bésar 
kapada séyala négéri yang dékat-dékat. Maka didalau antara 
itt, adalah saorang anak méntri yaug bésar didalam néyéri, ia 
kutuhuianak raja sudah hilang, Maka ia ménjadikun sa-ekor 
burong wéruda dan térbanglah in déngan bérapa tingginya. 
Maka tinds bérapa lama-nya térlihatiah kapudanya di-tépi 
padang bérlongyok-longgok, maka ia tujulah kapada témpat itu 
séria dékat di-lihatnya Létul anak rnjv didalam néyérinya, yang 
sudah hilang itu. Maokadi sambarnya jalu di-bawanya tériang. 
Kémudian tér.@jutlah number satu di-téngoknya ka-kanan dan 
ka-kiti, ka-hedapan dan ka-bélakang, tinda lagi atak raja itu. 
Maka térpandanglah io ka-atas, maka tampaklah sa’ekor burong 
térbang térlalu bésarnya. Kémudian di-jagakannya orang 
yang number ampat, kata number satu, “Anak raja suda 
hilang, Itulah barangkali di-sambar burong yang térbang itu. 
Maka inilah masa miko bérkérja boieh panab."’ Kémudian nom- 
bar sin ich ambil panah, lalu di-pannhinya. Muka kénalah 
burong Inlu jatoh kadalam laut. Kéwudian kata number satu 
“Jadilah masanya mikn bérkérja.” Maka kata number tiga, 
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“ RBaiklah.” Maka ia pun bérjalanlah lalu masok laut ményélam 
didalam laut itu. Kémuodian bérapa lamanya térjumpalah onok 
raja itu lalu di-bawanya balik ku-témpat kawannya tingyal itu. 
Maka sérta sampai di-létakkannya anak raja itu sudah mati. 
Kémudian kata nomber satu,“ Inilah masanya mika bérkérja 
boleh mika hidopkan sa-mula ini anak raja.” Maka number 
lima pun ményapu muka anak raja itu, maka tiada bérapa 
lamanya bérsinlah ini anak raja. Maka anak raja itu pun 
ménancis pula. 

Maka didalam antara itu, ini number satu méshuarat 
héndak mémbagi ségela harta-harta itu. Maka kata number 
satu, “'Téman ini usah’lah di-bhagi harta-harta ita, Boleh 
téman dapat anak raja ini chukoplah.” Kémuodian kats number 
dua, démikian juga, dan kata number tiga démikian juga, dan 
kata number ampat démikian juga, dan kate number lima démi- 
kian juga, Kémudian kata number satu, “Jiknlou bagitu, 
baiklah kita pérgi chari raja yang adil.” Habis itu sémua- 
sémua kawannya suka bélaka, Jadi jalanilah méreka itu anom 
orang, dan ségala herta dan anak raja sémua-sémuanya di- 
bawanya oleh number dun, 

Kémudian didalam bérapa hari, tiba-tiba pada satu négéri 
masokiah ia didalam négéri itu, waka raja didalam végéri 
sangatioh bijakzann. Maka dudoklah ia ménumpang pada satu 
rumah Kéchil, Kémudian pérgilah lima-lima orang méngadap 
raja, méugeadukan bal bichsra dan maksudnya, Sérta sampai 
méngadap raja, maka kata uumber satu, “Ampun tuanku 
béribu-ribu ampun séinbah patek kalima orang ini. Mal 
adalah patek lima orang ini pérgi méuchuri ka-rumah rajo 
ményambil ségaln harta mas-mas dan perak sérta déngan anak- 
nya sakali. Maka patek hendak bhagi harta itu. Maka kote 
patek pada kawan-kawan patek, “ Teman useh'lsh namanys 
dapat harta, téman dapat anak raja ini pun sahaja.” Kému- 
dian kata number dua, iaitu si pémbawa, démikian itu juga, dan 
knta number tigu, iaitu si pényélam démikian juga, dan kata 
number. ampat, si pémanah, démikian itu juga, dan kata number 
lima, iaitu si pémidop, démikian juga, Maka tisdalah dapat 
kat@ntuannya., Maka inilah, patek kalima, datang méngadap 
kabawah kavs duli yang maha mulia, modah-mudahan yang 
maha mulia boleh mébukumkan dengan ka-adilannys,” 


Jour, Stralte Braneh. 
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Kémudian titah raja itu, “ Fasal banyak sénang hukaman- 
nya.” Maka titah méhukumlah raja itu, “ake Ne yang lima 
int tundok bérdiam dirinya, masing-masing méndéngrarkan 
hukum raja ini. Maka titah raja, : ; 
danas aang yang | wenger héndak ménchuri itu tiada boleh 

patanak raja itu. Adalah sa-umpamanya tiap-tiap anak itu 
asainya déripada bapa datangnya. Dan number dua, ite orang 
yang mémbawa anak raje, ita umpamanya sépérti pengasoh 
inak Taja, tiada boleh dapat padanya, Dan number tiva, iaitn 
arang yang ményélam, ialah boleh dapat bérkhawin déngan 
anak raja itu kérana ia sudah méngtabui thahir dan batinnya, 
Dan number ampat, iaitu pémanah, maka itu Orang sangat sétia 
akan anak raja itu, Maka ini orang tiada boleh dapat kapada- 
nya, Adalah umpamanya sépérti saudara anak raja itu. Dan 
number lima ita, iaitu yang méngidop, maka adalah ini orang 
tieda boleh dapat kapadanya. Adalah umpsmanya sépérti mak 
anak raja itu. Tiap-tiap budak tinda maknya sépérti mémbéri 
aug0, tinds Luwleh budak ada dan hidop.” 

_ Démikianiah di-ibaratkan oleh raja hokuman ini, maka hén- 
daklah kita ambil katahui tiap-tisp orang yang ampunya fikiran 
méndapat kapada number satu, maka itu orang hatinya apa-apa 
pékérjasn, dis héndak ménjadi képala juga, Dan jika méndapeat 

a number dua, maka itu orang suka méngérjakan pékdjaan 
| OFang-orang. Pan jika siapa-siapa méndapat pada number tiga 
maka ith orang apa-apa fikiran dia, yang héndak di-pérbuatnya 
jaranglah tiada jadi, sélalu bétul pérkataannya, Dan maka 
1ape-siapa méndapat kapada number ampat maka itu orang 
‘ingat sétia déngan kawannye. Dan jika siapa-siapa méndapat 
ada noimber fina, maka ini orang sangat péngasih dan dénya- 
jong akan manusia, fal inilah ibarat chérita iniadanya, — 
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Mat Janin.s« 


The tale i¢ told that once upon atime there was a man 
called Sémordan, who lived.in a coconut plantation that he had 
made, and, thinks to God, he lived at his ense, he and hie 


children eating of the foigon of his plantation. 


Now oné day he was walking with his children in the 


garden and he saw that many of the nuts were ripe. Just at 
that time Sémordan met a man who was a past master in the 
art of climbing coconuts and whose name was Mat Janin. 
Simordan said to him, “Hai Mat Janin, do you want to carn 
wages by climbing coconuts ?" 


Mat Jamin said, “If the pay is right I would like it, 


“What do you want to pay,a tree?" 


Semordan answered, “Two nats, and the number of the 
trees is about twenty five.” 
Mat Janin said, “ Very well then.” 


Sohe began to climb one of the coconuts, and while he 
was half way up he began to think on this wise: “TI am going 
to climb thease twenty five trees, that means fifty nuts, 
Now | can sell those nota for a cent apiece, that means 
half dollar. Then I shall buy some cheap nuts and I shall 
get sixty, Then I will boil them and extract the oil, 
After that I will sell the oil and get ten cents profit, That is 


| a ier has become seven times ten cents. After that I 
] buy 


- gantangs of rice for their f 


wha, one cock and one hen, for thirty cents the pair 
of ihees, That leaves forty cents. Then I can buy ten 


That will be fifteen cents and 


will Teave me a quarter ofa dollar, That will dofor my expenses 


in taking care o 33 fowls, 


In time the fow! will lay eggs and 
hately « ens. I will take care of those chickens too, Then 
in time they too will hatch other chickens. And the mother 


obs Ferius Mohamed Noordin bin Jaffer of 
Kota Stia gipridlhy: 4 Pera No epecial source can be assigned, The 


‘moral isthe old one: do not connt your chicken before they are 


hatehed, 
Jour, Straits Branch, B, A. Soc, No. 43, 107, 
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will also still be laying, So my fowls wil! become many in 
nomber. Then I will sell them all, After that I will buy 
ducks, And rice too for their food, In time they will hateb 
ducklings. Agnin after a time those young ducks in their turn 
will hatch other ducklings, and the old ones will still be laying. 
So T will haves lot of ducks. They will go upstream and they 
will go downstream all quacking, ‘kaka. Then people will 
say, ‘Whose ducks are those?’ end others. will answer, 
‘Those are Mat Janin’s’ and in response the others will sny, 
‘Mat Janin seems to be rich,’ | | 

Then I will sell the whole of my ducks and will buy two 
she-goats and one he goat. In time they will have kida, and 
those kids when they grow will get other kids, and the others 
will not be sterile. So that in time_T will have many goats 
and they will wander up stream and down stream, people will 
say, * Whose goats are these?" and others will answer, "Those 
are Mat Janin’s goats.’ | Ay 

Then I will sell all those gonte and I will buy a buffalo, 
bull ands buffalo cow, In time they will get calves and thoae 
calves will after a time get other calves of their own and the 
mother will still goon bearing. So I will get lot of buffaloes. 
They will wander up stream and down stream and they will 
low ‘wa wa’ up stream and ‘wa wo! down stream, People 
will say,‘ Whose buffaloes are those?’ And others will answer, 
‘Those are Mat Janin's.’ And the others will reply, * Verily 
this Mat Janin seems to be indeed rich,’ | 

Afver that I will sell all my buffaloes and I will buy a 
bull elephant and a cow elephant, In time they will breed 
and after a farther time their children too will breed and the 
old mother will goon breeding. So that I will have a lot of 
elephonts. 

Then T will sell all those elephants and get a lot of money. 
After that I will buy a ship complete with her cargo. Then I 
will go to some other country and there I will marry the 
daughter of the king of that country, who is very beautiful. I 
will be very lappy there and Iwill play with my wife and 
fondle her. At daybreak I will go to the roynl hall to play 
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chow with the kings children, Then when I am busy playing 
chess the princess will call me to go in. One of her maids will 
come and say, ‘The princess invites my lord to go in and 
partake of some slight refreshment.’ But I will think, ‘T 


’ don't know whether it is really to ere of some refreshment 


or whether she wants me to fondle her again. Anyhow I won't 
worry about her.’ A little while after the princess herself will 
come and will say, ‘This fellow was invited to come in but he 
never pail the slightest attention, Very well we shall sea,’ 

Still I will pay no attention to ber. In a little while she will 
come near me. Then the =inks son will say, Mate. ‘ITs 


that really ao? I will say’ ‘Mate,’ says the king's son 


1. ‘Come slong and have your food now,’ she will say. 
But I will say, ‘Wait a bit, [have been beaten.” While this 


side but I will twist away to the left. Then she will poke ma 
on the left hand side but I will dodge to the right.’ 


In the meanwhile Mat Jonin was acting this piece of by- 
play, and failed to notice that his grip of the coconut leaf was 
loosened, So he fell right down to the ground and was killed 
cae ger iain was very sorrowful to see the death Mut 


- Mat Janin. 


Alkésah maka adalah pada masa zaman dahulu kala maka 
adn satu nama Sémurdan dudok ia pérbuat- satu kébun 
nyine, maka disbbablean Allah, sénanglah ia dudok makan anak 
béranak dapat khozanah déripada kébunnya itu. Maka pada 
satu hari bérjalaniah ia anak béranak didalam kébunnya itu, 
ie diténgohnya banyak sudah masak buah nyiur-nya itu, - 

ka pada waktu itu bérjumpalah ini S¢mordan dengan satu 
ire yang térlalu biasa dan pandai mémanjat nyiur, namanya 
Mat Janin, Maka kata Sémordan, “Hay Mat Janin, adakah 
mika mabu méngawbil upah mémanjat nyiur?” Maka kata 
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= Mat Janin, “Jikalau bétul-Létul déngan upah-nya mabulah 

“ timan, Bérapalah mika héndak upoh didslam satu pokok ?” 
Fe Maka jawab Semordan, “Dua biji, dan banyak pokok adalah 
ue lébih kurang didalam dua puloh lima pokok.” Maka kata Mut 
ay Janin, baiklah, Maka iapun mémanjatlah satu pokok nyiur itn, 

- maka didalam ta téngrah mémanjat itu timbullah fikiraonya 

eS z - didalam hatinya. 

ae * Aku mémanjat ini didalam 25 pokok dapatlah aku lima _ 
a. polo biji, maka aku jual nyiur itu, déngan harga satu duit sa-— 
a biji, dapatiah aku duit lima kupsang. Kéwudian aku bélikan 
. pula nyiur yang murah harganya dapat pula énam puloh biji. 
feet? Kémudian aku tatiak minyak. Kémudisn aky jual itu minyak’ - 
Be: | dapatlah aku untong sakupang, sudab jadi duit aku itu tujoh 
i: kupang. Kémudian aku bélikan ayam pula sa’ekor jantan sa’ekor 
be F bétina déngan harga tiga kupang kaduanya. Tiuggal duit aku 
= ampat kupang. Kémudian aku bélikan padi sapuloh gantang 
, harga téngah dua kupang, akan makanan ayam im, dan ting 
b, duit aku lagi satu suku. Make jadilah doit ini akan bélanja aku 
os mémélihara itu ayam. Kémudian ini ayam lama-lama ia bér- 
= + talor bérauak. Maka aku béla juga itu anak lama-lamaanak itu 
re pun béranak dan ma-nya pun bérnak jadi banyaklah ayam aku. 
 - Kémudian aku juallah babis-habis. Maka aku béli pula iték 
_ dan aku béli pula padi skan makanannya, Lama-lama béranak 
we pula aku béla juga. Lama-lama déngan kalama’an-nya anak pun 
ag 7 béranak, dan ma-nya, pun béranak, jadi banyaklah itek aku. 
rae Bérjalaniah ia ka-hulu dan ka-hilir sérta ia bérbunyi, * Ka-ka,” 
. * Maka kata orang “ lték siapa itu?” Maka kata orang yang 
ee lain puln, “ 1t8k Si Mat Janin.” Maka kata orang itu, “Kaya 
Ss. sudah ropanya Si Mat Janin itu.” : 
Dx sae Kémudian sku jual pulo ini itek habis-habis, maka aku 


bélikan pula kambing dua ekor bétina dan sa’ekor jantan. 
Lama-lama déngan kalama'annya béranak pula. Maka ini pun 
bésar Ialu ia béranak dan ma-nya pun béranak. Lama-lama 
jadi banyaklah kambing aku bérjalaniah ta ka-hbulu» ka-hilir, 
maka kata orang, “ Kambing sinpakah itu?” Maka kata orang 

yang lain pula, * Itulah kambing Si Mat Janin.” 
_ Kémudian aku jos! pula ini kambing babis, Maka aku 
bilikan pula kérbau sa'ekor jantan sa’ekor bétina. Lama-lama 
Jout. Straits Branch, 
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bérantak pula ini kérhau. Maka lama-lama déngan kalama’an- 
nya, anak pun béranak dan ma-nya pun béranak, jadi banyak- 
lah kérbau aku. Bérjalanlah ia ka-holu dan ka-hilir sérta bér- 
enh * Waewa” ka-hulu, “Wa-wa,” ka-hilir. Kata orang, 
“ Kérban siapa ita?” Maka kata orang yang lain pula, “ [tu- 
lah kérbau Si Mat Janin.” Maka kata orang itu, “ Kayo sung- 

h Mat Janin ini rupanya.” Kémudian aku jual pula ini 
bérbat hebis, maka aku bélikan pula gajah sa’ekor jantan 
ka’ekor bétina, Lama-lamia béranak pula ini gajal. Lama 
dengan kalamalannya anak pun béranak dan ma-nya pun 
séranak, jadi banyaklah gajah aku. 

Maka aku jualkan pula ini gajah habis-habis, maka banyak 
pulab aku dapat duit. Kémudian aku bélikan pula satu buah 
kapal chukop déngan muatanpya, maka pérgilah aku kapaca 
sa'bush négéri. Kémudian méminang pula aku kepada anak 


raja yang didalam négéri itu yang sangat eloknya. Maka aku © 


pun sangatiah suka hati aku déngan bergumol bérgalutlah aku 
déngan pérémpuan aku itu. Apabila siang hari aku pun pérgt 
ka-balai bérmain chator déngan ségala anak raja-raja. Kému- 


dian téngah aku main chator, di-panggil oleh tuan putéri aku 


masok kadalam. Datang sa’orang dayang-dayang mémanggil itu, 
katanya,’ Tusn di-panggil oleh tuan putéri masok kadalam im 
héndak santap.” Fikiran ako pula, éntahkan héndak santap éntah- 


kan bérgumol bérgalot déngan aku, tiada juga aku féhdulikan. 


Sabuntar lagi datanglah pola tuan putéri séndiri, katanya. 
“ Orang ini kita mémanggil dia, baram tada di-féhdulikannya, 
baiklah.” Maka tiada juga aku hiraukan, Lama-lamadatang 
ia dékat aku. Maka kata anak raja-raja itu “Mat.” Moka 
“Sah?” pula kata aku. “Mat,” kata anak raja-raja pula. 
Lama-lama, “ Marilah kita makan.” Maka kata aku,“ Nantilah 
dahulu, aku sudah kalab.” Antara bagitu di-chuchok tuan 
putéri pinggang aku di-sablah kanan, aku gelékkan ka-kiri dan 


di-chuchoknya di-sablah*kiri, aku gelékkan ka-sablah kanan, 


Maka ini Mat Janin téngah mélakukan kalakuan yang démt- 
kian ini, tiada sédar tangannys térlépas déripada pélépah nyiur 
itu, lalu jatoh kabawah langsong mati. Maka Semordan sangat- 
lah susah hatinya mélibatkan bal kamatian Mat Janin itu. 
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Pa’ Pandir.* 


Once on a time a certain woman samed Ma’ Andih 


married a man called Pa’ Pandir. In course of time they had 


adaughter. When she waa about six months old Ma’ Andih 
went out to receive her wages os a reaper. She left the child 
with Pa’ Pandir, 

She said, “I leave the child with you, Pa’ Padir. You 
muat bathe her in hot water, but take care thet it is only flesh 
warm (lit : as hot as your finger nail).” 

Pa’ Pandir said, “ All right." Afterwards while Ma’ Andil; 
was away getting her pay, Pa’ Pandir put a lot of water in a 
hig pot and when it was boiling over he dipped the child right 
into it, The child died at once, Its teeth remained wide 
apart. When Pa’ Pandir saw its teeth like that, be said, 
“How the child likes the hot water.” 

Not long after Ma’ Andih came back from getting her 
poy and when she saw her dead child in the pot she burst into 
weeping and with profuse lamentations said, * Woe is me child, 
child of my heart, we have been for ever separated by this 
accursed Pa’ Pandir, may his death be sudden.” 

Pa’ Pandir said, “ Why are you weeping like that ? " 
“Are you blind? Don't you see that my own child is 
dead, murdered by you?” 

“T never thought that she was dead for she was busy 
eating that broken rice.” 

“Are you blind? The child's mouth is full of flies and 
you say it iseating broken rice. But since it is dead we must 
i re it.” 

So they buried the child. Three days after Ma’ Andih 
said, “ Pa’ Pandir, I want to give m feast, let me make ready.” 

Kote Stia Lower Perak. He cannot give the source from which he 
learned it,—The buomour is in places unfortunately pre-Shakespesr- 
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So she made ready as well ns she could all sorts. of 
eatables, ‘Then she sent Pa’ Pandir out to call the Hajis and — 
Lebais and the common people, 


Pa’ Pandir said, * What is a Haji like? What is a Lebai 
like ? How shall I know the common people 7” 


Ma’ Andih answered, “ Wherever you find anyone with 
a white head that isa Haji, wherever you find, anyone with: 
a beard that is a Lebai, and all those with parti-coloured 
clothes are the common people.” 


So Pa’ Pandir went to call them, —After walking fee - 


little way he met a flock of sparrows with white heads. So 
he said, 


“Gentlemen Hajis, Ma’ Andih invites you to the feast 
that she has prepared in boanor of her child who died three 
days ago.” 

“Wee wee wee,” piped the sparrows a8 they flew ay 


* The house is not wee” replied Pa’ Paniir. t the 
birds only flew on. So ho pursued after them with all itis insight 
until he caught one. 


After that he Went om again. <A little later he met with 
a flock of fees He saw at once that they had beards so he 
_ said, 


“ Ob sirs and lebais, you are invited by Ma’ Andih to her 
feast, for her child haa now been dead three days." 


“ Bah bah bah" bleated the goats as they ran-away. 
“ How dare you say bah to Ma’ Andih’s cooking ? " ‘Said 


Pw’ Pandir. So he ran after them industriously until he caught — 
one, which he carried slung across the nape of its neck. — | 


Afterwards Pa’ Pandir went on to look for the common 
people who wore varicoloured dothes: He went on into the — 
jungle. Almost at once he met witha large male tiger. Pa’ - 
Pandir said, “ Ho man of the common folk, Ma’ Andil invites 
you to her feast which she has made in honour of her child who 
died just three days ago.” But the tiger ran away, So Pa 
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Pandir chased tt with all his might. At last he got the tiger and 
dragged it home with him by the ear. 

When he reached home and Ma’ Andih saw the white 
headed. sparrow and the old he goat with the long beard and 
the tiger with his striped fur, she said, * Where are the hajis 
and the lebais and the common people?’ 


And Pa‘ Pandir veplied, “ This witha white headisa haji, 
this with the beard is a lebai, and this in the striped jacket is 
one of the common people : for that is what you said.” 

Then. Ma’ Andih exclaimed, “Ill starred Pa’ Panilir, 
‘accursed Pa’ Pandir, may you die an evil death. You call a 
white headed sparrow a haji and an old he goat a lebai and a 
tiger 4 COTENOM man.” 

‘Pa’ Pandir said, “ Really | never thought that that was a 
 SpArTOW or that » goat or that a tiger.” 

Then Ma’ Andih ordered him to let them all go, So Pa’ 
Pandir set them all free, The result was that Ma’ Andili had 
to call the people herself and only then were they able to have 
. the feast 

Afterwards wher the seventh day had arrived Ma’ Andih 
planned another feast. Ma’ Andih said, “Itis now seren 
days wince our child died we ought to make a feast. We must 
get a buffalothis time in order that we may make a proper feast 
to our child.” 

_ Pa Pandir replied, “I-will.carry out just whatever you 
think is right.” \ 

So Ma’ Andih said, “Go and look for a buffalo.” 

‘Pa’ Pondir replied, “ Very well.” Then he said, “ What 
is a buffalo like?” 
Ma’ Andib replied, “Whaterer you find eating grass, is a 
buffalo.” He went off towards the rice field. There he found 
Aman busy using a tajok, (a heavy weeding hoe) whose sharp 


edge ate into the grass. When Pa’ Pandir got up to him, he 


said, “ Hosir, will you sell this buffalo?" 
| The man replied, “ This is oot a buffalo.” 
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Pa’ Pandir said, “Iam only following what Ma’ Andih 
said: ‘Whatever you find eating into the grass, is a buffalo.” 

The owner of the rice field then said, “Tf Ma’ Andih said 
so I will sell. The price of my buffalo is twelve dollars,” 

So Pa' Pandir paid what the owner of the buffalo asked and 
dragged the buffalo away. But the hoe kept jumping about 
behind him asit was pulled along until at lastit canght him on 
the tendon of Achilles and drew blood. Then Pa’ Pandir said, 
“This is an. ill starred buffalo. This tendon of mine is 
rery sore indeed, And look there is blood on the beast's horns 
tu.” Hut be went on dragging it until he reached his own 
house. When he arrived he fastened it securely to the stem 
of a betel-nut tree and went upstairs. 

Ma' Andih said, “Pw Pandir. Where is the buffalo?’ 
4 T have fastened it to the betel-nut tree over there. But — 
don't go too near, for my hee) is very sore having been pierced 
by the brute’s horns.” ) ‘my 
~ Twill only look at it from a distance.” 

So she went to see it. She locked to the right and to the 
lett but she could see nothing. Then she called out, “ Pa’ 
Pandir, Pa' Pandir, where is the buffalo? Haa it got loose?” 

“Tt is there, 1 tied it very securely to the stem of 
that betel-nut,” vices 

“Am T blind? I can not see any buffalo here.” | 

_ So Pa’ Pandir tumbled down from the house to look for’ 
the buffalo. When he got there he said, “This is the buffalo 
that 1 lave bought.” And he pointed out the hoe to Ma’ 
» Andih. | 

Ma’ Andih gave a scream, when she saw the hoe, sa ing, 
“ Accursed Pa’ Pandir, cursed Pa’ Pandir. May your death 
be speedy. You call a hoe a buffalo,” 

So they got another buffalo, a real one, and then thep had 
the feast... 1... : es 

Some four or five days after this when he and Ma’ Andih © 
were both out reaping their rice it came on to rain and they — 
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both took shelter under a tree, Pa’ Pandir said, “ Ma Andih, 
Ma’ Andih, com’ gimme ‘nana.” But Ma’ Andih paid no 
attention to him. After two or three times however she took 
a banana and smeared it with charconl and gave it to him. 

Pa’ Pandir tore the banana in two and said, “ Ma’ Andih 
Ma’ Andih, ‘ta ‘nana ‘ot not cook’ wa’ ‘appen'?" 
) Ma’ Andih replied, “ You wanted it in a hurry, 80 that is 
how it islike that.” 

After that they both went home and stayed there. 

About ten days inter Pa’ Pandir became very ill and at 


last died. Ma’ Andih wept over Pa’ Pandir with varied 


weepings and went to call the Hajis and Lebais to bury Pa’ 


Pandir. The Hajis ond Lebais came, and after having washed 


the body and held a service they borjed him at the head of the 


‘pice mortar, For so Pa’ Pandir bad ordered and Ma' Anvih 


carefully carried out all that he had ordered, After that Ma’ 
Andih made a feast on the third day and on the seventh day 
and again on the hundredth day, (sc, after Pa’ Pandir's death), 


Pa’ Pandir. 


Alkéah maka adaloh pada masa zaman dohulu kalo oda 
satu orany perémpuan bérnama Ma’ Andih bérkhawin déngan 
sutu orany laki-laki nama Pa’ Pandir, Kémudian béranak sa- 
orang pérémpuan, ada-lah kira-kira umornya anam bulan, moka 


ini Ma’ Andi héndak pérgi méngambil upah ménue, maka di- 


alkannye ini budak pada Pa’ Pandir, maka kata Ma’ Andih, 
judak ini tinggal pada Pa’ Pandir, tétapi s#karang boleh Pa’ 
Pandir mandikan déngan ayer hangat: biar pésam-pésam kuku,” 
Maka jawab Ia’ Pandir, “ Baiklah.” 
Kémuadian sapéninggal Ma’ Andih p§rzi méngambil upah 


ti 
fi 


ménue itu, make Pa’ Pandir masokkan ayer di-dalam satu kuali 


bésar, maka sudah méngyélégak itu ayer, maka di masokkannya 
budak iro ke-dalam kuali alu mati térjérangin giginya. Maka 
di-lihnt oleh Pa’ Pandir gigi budak itu térjérangin katenya, 
* Suka sangat anak aku ini mé@rasa ayer hangat ini.” Kéwudian 
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tiada bérapa lama-nya dibalah Ma’ Andih déripada méngambil 
upah tue ite, maka tiba-tiba ditémgo'nya anak-nya didalam kuali 
sudah mati. Maka ménangislah Ma’ Andih mélihatkananak-nys — 
stidah mati déngan bérbazai-bagai tangisnya pe peas be Wahai . 
anakku, dan buah hatiku, dan jantong lipaku, dan bush hatilu, 

orut rambut bata képalaku, bércherei langeong rupanya kita 
anak béranak di-buat Pa’ Panodir télukup, Pa’ Pandir télingkap, 
Pa’ Pandir kuto’, Pa’ Pandir mati bangat.” Pa 


Maka kata Pa’ Paddir, “Apa yang Ma Andih tangiskan 
itu? Maka kata Ma’ Andih, “ Butakah mata angkau, tiada 
mélihat aku ponya anak sudah mati angkau bunoh?” Maka 
jawab Pa’ Pandir; “ Tisda sakali aku sangka anak kita ity sudah 
mati kérang ia téngah makan-mélukut itu.” Maka kata Ma’ 
“Andih, “ Butakah mats angkau, mulutnya budak itu pénoh di- 
isi bérénga di-katakannya budak itn téngsh wakan mélukut, 
Maka jikulau bagitu baik-lah kita tanam.” Maka ia pon lain 
wennnam boda itu. , 


Hata sa-télah sampoilab tiga hari, kata Ma’ Andih, * Pa’ 
Pandir aku héndak khanduri, biarlah kw siapkan.” Maka ia 
pun siaplah atas kadernya ségala makanannya, maka di-suroh- 
nya Pa’ Pandir mémanggil haji dan lébai dan orang ka-banyak- 
kan, Maka kata Pa’ Pandir,“ Bagimana rupa haji, dan beagi- 
mana rups lébai, dan bagimana rupa orang kabanyakkan:” 
Maka jawab Ma’ Andib, “ Mana-manna yang puteh képalanya 
itu-lah haji, dan mans mans yang bérjanggut, itn-lah 
6bai, dan mana-mana yang bérchorak kainnya, itulah orang 
kabanyakkan.” Maka Pa’ Pandir, pon pérgilah mémangeil itu. 
Kémudian bérjalaniah ja sabuntar, bérjumpalah déngan sa- 
kawan burong pipit uban puteh képalanya, makn kate Pa’ 
Pandir, * Tuan haji, di-panggil oleh Ma’ Andih, ia héndak khan- 
durikan anaknya sudah mati tiga beri sudah. Maka burong itu 
térbanglah ia sérta bérdémikian bunyinya* Pit-pit-pit.” - Maka 
kata Pa’ Pandir, Rumah Ma’ Audih tiads s@mpit.” Maka itu 
burong pun térbanglah ia laln di-hambat oleh Pa’ Pandir déngan 
hérsunggoh-sunggoh hati-nya, maka dapatiah satu ekor. Kému- 
dian bérjalanlah pula Pa’ Pandir, sabuntar lagi bérjumpa déngan 
sa-kawan kambing, dan di-lihatnya bérjanggut sémuanya, maka 
katnya, “Tuan lé@bai di-panggil oleh Mn’ Andih, ia héndak 
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khanduri akan anaknya sudeah mati tiga hari lalo, ‘* Maka kam- 


‘bing itu-pun lari sérta bérbunyi démikian bunyinya, * Beh-beh- 


beh” Maka kata Pa’ Pandir,‘' Nasi Ma’ Andih, tinda lémbek,” 
Kémudian di-hambat oleh Pa’ Pandir, déngan bérsunggoh- 
ane iT hatinya dapat gatu ekor di-pikulnya diatas téngkoknva. 
Kémudian pérgi pula Pa’ Pandir, ménchari orang kabanyakkan, 
yang bérchorak kain pakaienyn. 

Maka masok Pa’ Pandir kadalam hutan, sa-buntar bérjalan 
bérjumpalah déngan sa'ekor hariman jantan, maka kata Pa’ 
Pandir, “ Hai orang kabanyakkan, Ma’ Andih mémanggil ka- 





remanny®, ia héndak khanduri akan anaknya sudah mati tiga 
hari ‘lalu.” 


ays Maka harimanitu pun lari, lalu di-hambatnya 
déngan bérsunggoh hatinyn, maka dapatiah harimau itu di- 
tareknya bawa pulang. , 

Kémudian sérta sampai ka-rumahnya di-lihatnya oleh Ma 
Andih sekor burong pipit uban, dan s'ekor kambing jantan 
panjang janggutnya, dan sekor harimau jantan bérbélang hulu- 
nya. Maka kata Ma’ Andih, “ Manatah tuan hay, dan mannatah 
tunn lé@bai, dan manatah orang kabanyakkan;" Maka jawab 
Pa’ Pandir, “Yang puteh képalanya ini tuan haji, dan yang 


- bérjanggut inilah tuan lébai, dan yang bérchorak-chorak kain 


pakaiennva inilah orang kabanyakkan, kérana kata Ma’ Andih 
barito.” Maka kata. Ma’ Andih, “ Pa’ Pandir chélaka, Pa’ 
Pandir télokup, Pa’ Pandir mati dibunoh, Burong pipit uban 
di-katakannys haji, dan kambing jantan di-katakannya lébui 


dan harimau jantan di-katakannya orang kabanyakkan.” Maka 


kata Pa’ Pandir, “Haram sakali-kali aku tiada sangkakan 
aiay as ae dan kambing dan harimau.” Make di-suroh oleh 
Ma’ Andih lépaskan sémua-sémua-nya, moka Pa’ Pandir 
lépaskaniah sémun-sémuanya-lah, Jadi Ma’ Andih panggil 
stndiri orang baharulah ia khanduri. 

. Kémudian sampailah sudah tujch hari meshuarat Ma’ Anidb 
héudak khanduri pula, maka kata Ma’ Andih, “Ini ansk kita 
sidah sampai tujoh bari, patutiah kita khanduri ini, mau chari 
su’ekor kérbau supaya kita khanduri akan anak kita itu." Maka 
jawab Pa’ Pandir, “Mans-mana yang elok pada Ma’ Andih aku 
méngikut sahaja.” Kéwudian kata Ma’ Andih, “ Pergilah, Pa’ 
Pandir chari sa’ekor kerbau.” Maka jawab Pa’ Pandir, “ Baik- 
lah,” Maka katanys, “ Bagimana rups kérbau itu?" Maka 
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80 PA PANDIE. 


jawab Ma’ Andih, “Mana-mana yang makan romput itulah 
kérbau.” Kémudian Pa’ Pandir pon pérgilah pula ménchari 
kérban lalu ia ménuju apne 5 Maka bérjumpalah pula oer 
sa'orang téngah ménnajak, di-dapatkannya oranc itu, maka 
Suutive 2 pias inche" ‘di-jualieab kérbau ini?” Maka jawab 
orang itu, * Ini bukannya kerbau:” Maka kata Pa’ Pandir, 
“Sahaya méngikut kuta Ma’ Andih, mana-mana yang makan 
rumput itulah kerbou.” “Maka jika bagitu pésan Ma’ Andiah, 
sahaye juallah.” Maka kata orang béndang.ito, * Uarga kérban 
sabaya ini dua bélas ringgit?” Maka di-bayar oleh Pa’ Pandir, 
ga-banyak pérkataan tuan kérbau itu, maka di-tarek oleh Ps’ 
Pandir, ita kérbau, Maka tajak itupun mélompat-lompat déri 
bélakanenya hingga Iukalah kéting Pa’ Pandir itu di-makan 
oleh tajak itu. Maka kata Pa’ Pandir, « Kérban_chélaka ini 
béngkin sangat kéting kita, pula bérdarah di-tandoknya.” Maka 
ia tarek juga, tiada bérapa lamanya tibalah ka-rumahnya lalo di- 
tambatkannya di-pangkal pinang lalu ia naik ka-rumahnya. 
Maka kata Ma’ Andih, “ Mana kérbau itu Pa’ Pandir?” Make 
jawab Pa’ Pandir itu, “Dia aku tambatkan di-pangkal pinang 
itu, janzgan Ma’ Andih dékat kérbau itu kérana itu kérhan 
térlalu béngkingnva luka kéting aku di-tandoknya’” Maka 
knta Ma’ Andih, “ Aku béndak téngok déri jach sahaja,” 

Maka pérgilah mélihat kérbou itu, di-téngoknya ka-kiri 
dan ka-kanan apa pun tidak. Maka katn Ma’ Andih, " Pa’ 
Pandir, Pa’ Pandir mana kérbau itu, sudah lépnsknh?” Maka 
kata Pa’ Pandir, “ Ada disitu, aku tambatkan di-pangkal pinang 
itu kuat sa-kali.’ Maka kata Mn’ Andih, “ Buta mata aku tiada 
aku mélihat kérbau disinit” Maka Pa’ Pandir pun bérkéjar péryi 
mélihat kérbau: itu, mokn tiba, inilah kérbau yang aki béli 
itu.” Di-tunjokkannya tajak itu kapada Ma’ Andih, Sérta 
di-téngok oleh Ma’ Andih tajak itu, maka ménjérit Ma’ Andih 
ka-atusnya, Pa’ Pandir kutok, Pa’ Pandir télingkap.* Pa’ 
Pandir télukup, Pa’ Pandir mati di-bunch, Pa’ ir mati 
bangat, tajak di-katakannya kérbau.” Maka di-charinya pula 
yang lain kérbau bétul, baharu-lah ia khanduri, 

*Telakop Telingkap. Both need in Pernk,—especially aa o 
awear-word among ‘“‘pembala gajah"—in the sense of © damned.” 
Kinatang telingkap Telukup hinatang damned brute. =e 
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_ Maka salama-lama Ma’ Andih kamatian anak itu, maka ia 
pun ménaroh duka chita saiama-lamanys, maka bérfikirlah Ma’ 
Andih, sérta mupnkatlah ia déngan Pa’ Pandir, “ Baiklah kita 
pindsh déripada témpat ini, kérana ini tempat chélaka anak aku 
suidah mati.” Make jawab Pa’ Pandir, “ Maka mana-mana suka 
Ma’ Andih-lah aku méngikut sahaja.” Moka kata Ma’ Andih, 
“ Baik kita chari témpat yang boleh bérladang.” Maka Pa’ 
Pandir pun ménchari tempat bérladang, dan témpat itupun 
elok | fikirannya, maka ia tébas tébanglah, maka apabilo 
sudah siap tanah itu in buatlah rumah dan ia pun turun mén- 
dapat Ma’ Andih méngajak pindah, dan Ma’ Andih pun bérsiap- 
lah sézala pékakasn a bérangkat pérgi pada dangor yang di- 
bustnya Pa’ Pandir di-ladang itu, dau Pa’ Pandir dudok diam 
saheja. 

Kémudian ada satu kali oda tinggal satu biji bakul harang 
yang kéchil didalam bakul itu, kémudian Ma’ Andiah pérgi mandi. 
Maka Pa’ Pandir masok didalam bakul itu maka tiba-tiba Ma’ 
Andih déri mandi itu ia angkat itu bakul di-naikkannya ka-atas 
képalanya dan di-junjongnyalah ita bakul dan di-rasa Ma’ Andih 
bérat bakul itu, “Apa pula bakulini bérat? Tadi tiada bérat.” 
Make bérkata itu sambil bérjalan, Kémudian tiba sa-téngoh 
jalan di-kénching oleh Pa’ Pandir dalam bakul itu dan basahlah 
képala Ma’ Andih, maka bérungut-rungut Ma’ Andih katanya, 
“Sudahnya rupanya balang békas minyak aku péchah tindalah 
boleh aku méréndangkan pémakan Pa’ Pandir.” Kémudian 
sorta sampai ka-dangor itu di-hémpaskan Ma’ Andih bakul 


ita maka ménjéritiah didalam bakul itu. Rémudian térkéjut- | 


lah Ma’ Andiah katanya, “ Pa’ Pandir rupanya didalam bakul 
int; patutlah bérat, Pa’ Pandir télukup, Pa’ Pandir télingkap, 
Pa' Pandir mati di-bunoh, Pa’ Pandir mati bangat, Pa’ Pandir 
mati di-sula, Tidaklah ia kasihan kapada aku rupanya baginilah 
kita pénat?" Kémudian Pa’ Pandir kéluarlah déridalam bakul 
itu, 

Maka dudoklah bérkérja Indaug dudok disitu, antara bé- 
bérapa bulan fikiran Pao’ Pandir, “ Baik aku pérgi bélayar, biar 
tingen! Ma’ Andih kerja ladang.” Kémudian satu hari béreha- 
kapiah Pa’ Pandir déngan Ma’-Andih, katanya, “ Ma’ Andih 
aku héndak bélayar, Ma’ Andih tinggal kérja ladang, buatkan- 
lah aka fampin-lampin békal.” Muka kata Ma’ Andih, 
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“ Baiklah.” Kémudian Ma’ Andih pun mémbuatlah lampin- 
lampin itu, antara dus hari sémua-s¢mua lampin sudah siap ia 
tarch didalam sata bakul adalah kira-kira didalam dua tira 
gantang, maka itu bari juga Ma’ Andih pérgi bérjalan. 
Kémudian Ps' Pandir téngok lampin-lampin sudah siap maka 
di-ambilnya kain-kain burok dan di-bawanya lampin-lampin itu 
ka-atas para lalu di-makaonya habis sémua-sémua-nya dan 
lobang baritnya di-sumbatnya déngan kain burok itu sérta ia 
baring di-bawah kawah. Habis itu Ma’ Andih pun balik déni 


_ jalan, di-tengoknya Pa’ Pandir suduh tiada dan témpat lampin- 


jampin pun tinda ju waka sangka Ma’ Andih Pa’ Pandir sudah 
pérgi bélayar, maka bérchakaplah Ma’ Andih sa-orang-orang* 
“ Wahai Pa’ Pandir bélayar hsram tiada is bérkhabar kapada 
aku.” Habis itulah adalah slang lima anam hari fikirlah Ma’ 
Andih G&ékatlah sudah héndak balik, moka in bérsiap didalam 
rumah itu mémbuang sampah-sampah dan sarang-sarang di- 
bawah dan distas. Kémudian adalah térjumbai jumbsi sédikit 
kain pényumbat lobang burit Pa’ Pandir. Maka di-tarik oleh 
Ma’ Andih, maka sérta di-tarik Ma’ Andib itu kain térchabutlah 
déripsda jobang burit Pa’ Pandir moka kéluar ségala tobi dan 
cheret déri burit Pa’ Pandir itu habis kéna képala Ma’ Andih 
maka térkéjutiah Ma’ Andih make kata Ma’ Andih, “ Inilah ropa 
Pa’ Pandir, aku sangkakan ia pérgi bélayar, rupanyu dia buat 
lampin-lampin boat békal tidor dintas pas sahoja “béras 
chika béras batangnya sa-orang dirinya Pa’ Pandir télukup, 
Pa’ Pandir télingkap, Pa’ Pandir mati di-bunoh, Pa’ Pandir mati 
bangat. Horap hati aku dia pérgi bélayar boleh ia bélikan 
kain baju aku ini. Usahakan kain baju jangan di-beraknya 
képala sku pun baik sangat.” Habis itu ia pérgi mandi dan 
bérlimau bédak mémbuang busok tahi Pa’ Pandir diatas képala- 
nya itu. | 

Kémudian slang ampat lima hari adalah satu hari hujan 


rinchek-rinchek pérgi ian ménue bérdua déngan Ma’ Andih don 
bértédoh diawah batang, maka kata Pa’ Pandir, “Ma' Andih Ma’ 








* Heras chika, beras batang, (beras nanah, bernas tombah, horas 
chekih.) ‘These are the conrsest words which can, be applied to food, 
just ae santap “ie the most elegant. 
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Andih ¢ nyi-nyi ini akarlah ichang awa atang ini.” Maka tiada 
juga di-fédulikan Ma’ Andih dan sampai dua tiga kali di-suroh 
pérgi, Ma’ Andih amlil pisang dan di-sapu-sapukannya pada 
arang jadi hitamlah pisang itu dan di-bagikannya pada Pa’ 
Pandir dan di-koyak Pa’ Pandir pisang itu maka kata Pa’ 
detrad “ Ma’ Andih Ma" Andih fichang ini angus achak idak 
pa kena bagitu?" Maka kata Ma’ Andib, “ Pa’ Pandir hén- 
dakkan lékas jadi Pa’ Pandir dapatlah bagitu.” Habis ita Pa’ 
Pandir pun balik ka-rumahnya sérta Ma’ Andih dudoklah ia 
bérdun. Maka antaralah lébeh kurang sapuloh hori maka ini 
Pa’ Pandir yun sakit sangat lalu that. Maka ménanglisiah Ma’ 
_ Andih déngan bérhayai-bogai tangisnya dan Ma’ Andih pun 
pérgi ménchari haji paige fo héndak méuanamkan Pa’ Pandir ini, 


Kémudian datanglah haji dan lébai mémandikan dan sém- 
bahyangkan Pa’ Pandir lalu di-tanamkan di-képala lésong kérana 
pésan Pa’ Pandir bagitu, jadi int Ma’ Andih ikut sabagimana 
siauee. Elsbis ini Ma’ Andih bérkhandurilah ia sampai tiga 
hari dan tujoh hari dan suratus bari. Maka adialal satu hari 
maka Mn’ “Andih pérgilah ia ménéngok kubor Pa’ Pandir, kému- 
dian sérta sampai pada kubor itu di-lihat Ma’ Andih didalam 
kubor Pa’ Pandir térlala banyak tumboh chéndawan busut 
barangkali zakar Pa' Pandir itulah bse chendawan itu, 
Didalam i itu pun wallah waalam.... ; 





+ Pa! Pandir’s baby talk for Renyek renyek » sini. Bakariah pi- 
Fang bawa datans ei 


. EP Eeoain's baby talk for, Pisang ini hangus, masak tidak, 
apa kena bagitn 
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- The Pelandok and the Rotan 
Cutters.* 


Once on a time they say two rotan cutters were forwan- 
dered in a wood and had to spend the night there. Now one 
of them was a coward. Indeed he was simply wild with 
fright. The result was that his friend, the brave man, was 
proatly distressed to sea his companion’s state of mind.- If 
he put him on the right he was frightened, and if he put him 
on the left he was frightened too. So he put his friend's haad 
between his own legs, and his own head between his friends 
legs, while he embraced his friend round the waist, telling his 
friend at the same time to grasp him in the same manner. The 
consequence was that the brave man's face was at the coward's 
back and the coward's face was at the brave man's back, while 
each embraced the other. 


It happened just at that time His Majesty Stripes, 7.-., 
the tiger, was prowling round the jungle looking for his food, 
when he noticed these two forwandered friends, who seemed 
just like some strange now animal with two heads and four 
hands. He was much astonished and wished to go close, but 
was just a little frightened. So he went on. He had just got 
out of sight when be ran into a mouse deer and said to him, 

“ Wahay, Wise Man of the Woods, what is the name of that 
animal there with two heads and four hands and four feet that 
thy servant has just met?" The mouse deer, who’at once 
knew that it must. be men who were behaving like that, re- 
plied promptly, * ‘Oh, Your Majesty Stripes, do you not know 
that this is what men call Sang Kinot, who is said to have 
devoured of old time all your prand-fathers, creat-grand-fathars, 
preat-preat-grand-fathersand great-great-great-grand-fathers 7 " 
‘Such is the story of how the mouse deer by his cleverness 
saved the two lost men from being eaten alive by the tiger. 


-* A short tale by Penghalu Haji Mohamed Nasir, bin Kanda Mat 
Sen, of Hutan Melintang. Lower Perak. He isa Perak Malay. He 
cannot recollect the source from which he learnt it. 
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Sa-orang yang penakot dengan sa-orang 
yang beran, 


Sakali péréstua adalah kapada suntu mass konon sip#rotan 
dun bértéman, sé4at didalam satu hutan, kamalaman ia pada 
aunty tempat dihutan itu bérdua bértéman. Dan yang sa’oran; 
itu pénakot, Maka sipénakot ity tiada boleh ia tidor, mabo 
déngan kéloh késah. Jadisusah hatilah témannya yang brani 
itu mélihatkan hal témannya Beat itu. Ditarolinya disablah 
kanannya pun takot, ditaroh disablah kirinya pun takot jus, 
Dimasokkannys képala témannya yang pénakot itu kachelah 
kanvkangnya, dan képala ia s@ndiri, yaani képala sibérani, 
dimasokkannya dichélah kangkang temannya yang pénakot itu, 
strta dipéloknya pinggang témannya yang pénakot itm, dan 
témannya yang pénakot itu disurohnya mémélok pinggang ia- 
Jadilah muka sibérani kabélakang sipénakot, dan muka sipGnat 
kot kabélakang sibérani, bérpéioklah sibérani déngan sipénako. 
itu dua bért&man. 


Hata pada masa itu maharaja bélang, yaani hariman, itu 
pun lagi téngeh méngidari bhutan, akan ménchari makannya, 
Térlihat in akan sésat dua orang itu, sépérti sa’ekor binatang, 
dua képala ampat tangan, Jodi heiranlah hatinya, héndak pon 
dihampirinya térasa sédikit taket. Lalu ia bérjalan, lama-kala- 


ma'an, sajurus sajénang panjang, bérju “ie mpa ia déngan sa'ekor 


pélandok katanya, ‘* Wahai Salam di Rimba, apakah nama bina- 
tang disitau hamba bérjumpa dua képala ampat tangan, dan 
amput kaki?” Muka dijawab pélandok déngan pantas, sérts 
paham i ia yang démikian itu kalakuan manusia, dingan katanya, 
* Hei, arajan bélang, tiadalnh angkau katahui itulah yang 


Pee set ae a pet amas ewe 


“if 


dikata orang bérnama Sang Kinot, yang mémakan segala datoh 


nenek moyange moyit x ep konon daholu?f” Démikianlah 
chétéranya kapandian pélandok minolong mélépaskan sébab 
séaat dua bérléman décipads dimakan harimau, 


, 


} 
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How the Bear Lost his Tail.* 


QOnee on a time on a certain day no mousedear was in a 
hole, busy terong rimbane. He noticed a tiger approach- 
ing the ant heap where he was eating the terong. He thought 
that the tiger wanted to cateh him. His joints and bones all 
trembled owing to his very great fear and his head was ina 
whirl While in this state he began to chew one of the terong 
making a5 much noise with his mouth ag he could. “ Kerab 
kerab kertub kertnh" went his jaws. “Ambohi,” he said, 
“how delicious is this pickled tiger's eye." Then he eat another 
terong in the same way and said tha same thing. And so on 
four or five times. When his majesty stripes heard that he 
hezan to shudder and crept away very softly. 

A short while after the tiger met with a bear and said to 
him, “ Ho, Sang Beruang, hath my lord heard what manner of 
animal it is that lives in that ant heap there, and is so busy 
eating tiger’ s eyes? ?” The bear replied, * Thy: servant knoweth 
not." The then said,” ‘Come along and see.’ Bui the 

bear replied, “I dare not.” ‘The tiger said, Never mind, come 
- gnd let us swear fealty to each other, andi let us tie our tails 
together. Then if anything happens we will both suffer.” So 
they tied their tails together, and approached the mousedeer's 
ant heap very gingerly as if they were going against some very 
great enemy. 

When Salam di Rimba saw these animals he knew that 
they were badly frightened, so he shouted out, “ Look at this 
accursed tiger, hia father owed usa white bear and he is now 
going to pay his debt to us with a black ohe. Black or not, 
bring it along quickly.” When the bear beard this he was 
very greatly startled “ Hei,” he said, is this the trick that 
Sang Haorimau is trying to play on me? He wants me to pay 
his eathar's debt, does a So the bear tugged violently. 





* A short fyb by Hindkale ig i Mohamed Nasir, bin Kanda Mat 


Sen, of Hutan Melintang. Lower Perak. He ie a Perak Malny. He 
eannot recollect the source from eiiksts he learnt it. 
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And the tiger too was startled when the bear began to wranch 
like that. So he began to jump and the bear commenced to 
heave. Finally the bear's tail broke off short and both ran 
away. And that, they say, is why the bear's tail is always 
short, Such isthe story of how the mouse deer’s cleverness 
saved him from being eaten by the tiger, 


Sa'ekor Pelandok Dengan Sa'ekor Harimau 
dan Beruang, 


Sakali pérsétua kapada suatu hari adalah sa’ekor pélandok 
dudok didalam suatu lobang busut téngah makan buah térong 
timbang, térdéngar akan sa’ekor harimau bérjalan méng hampir 
busut témpat ia dudok makan bush terong itu. ‘Pada sangkanya 
héndak ménangkep ja. Géméntarlah séndi tulangnya déngan 
katakutan y wei deci sangat, sérba salah pada fikirnya. Didalam 
hal itu dimamahnya sabiji buah térong itu mfémbésarkan bunyi 
mulutnya bérkérab-kérab, kértub-kértub, sérta katanya, 
“ Amboi, sédapnya pékasam biji mata hariman ini.” Kémudian 
dimakan pula sabiji lagi bérkata juga ia sépérti itu,sampai ampat 
lima kali. DPid@nger oleh maharaja belang, yaani hariman kata- 
kata ae timbullah négéri sédikit hatinya, a te ani in pérla- 
ban-lahan, 


- Tinta tada bérapa lama in. bérjalan itu, bérjumpa ia déngan: ~ 
sa ekor béruang, lalo harimau itu bérkate, “ Hei, Sang Bé 

Adakoh tuan hamba méndéngar apa binatang didalam lobang.- 

busut disitu téngah mémakan biji mata harimau?” Dijawab 
oleh béruang, “ Tiada hamba katahui,” Kata harimau, “ Chuba 
mari kita lihat?" Jawab oleh béruang, “ Hamba tiads bérani.” 
Kata harimau, “Tiada méngapa, mari kita bérjanji tégoh sétia 
dan bértambatekor. Jikalan susah apa-apa pun bérsama-samalah 
kita kadwa.” Lalu bértambat ekorlah kaduanya serta 
miénghampiri busut témpat pélandok itu, déngan béringatan 
bérmkap diri sa‘oleh-oleh, sépérti méngadap sétru yang bésar. 
Maka dilihat oleh Salam di Rimba, yaani pélandok, kalakuan itu, 
dikatahuinyalab, hal binatang kadua itu didalam katakutan, 
Lalu ia bértampek katanya; “Ini-lah machamnya, choba juga 
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lihat harimau haram ini! Bapanya dahulu bérhutang béruang 
Feet pada kita, ia pula héndak bayar pada kita béruang itam, 
tam-itamlah bawa mari lékas chépat-chépat.” 

Dami didéngar béruang kata itn, ia pun terpéranjat yang 
amat sangat, “Hei,” katanya, “bagitu akal Sang Harimau, 
menipu aku rupanya ia héndak mémbayar akan aku hutang 
bapanya.” Maka méronta-rontalah ia, Dan harimau itu 
térkéjut, dirintak oleh bérnang itu, lalu harimau ite harimau itu 
mélompat, dan béruang mérintak, lala potus ekor béruang itu, 
lari kadua, déngan sébab itu, inilah konon béruang tiada bérekor 
panj Démikianlah chétéranya kapandian pélandok bérlépas 
dirinya déripada dimakan hariman. 


B. A. Soc., No, 68, 1607. 
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The Rich Man. the Poor Man and 
the Way the Pelandok Squared 
the Score.* 


The story is told that once on a time there was an extre- 
mely wealthy a who lived in his house in the country 
at his ease eating and drinking overy day. Now quite close to 
his garden there was the house of two people, lusband and 
wife. One day the wife of the poor man was chattering with 
a friend of the merchant, when she said, 


"Whenever anything is cooked in the merchant's house, 
whether it is fried or baked or stewed or broiled, then and 
then only do I ent. For whenever I smell! anything being 
fried or baked or stewed or broiled i in the merchant's house I 


eat with a good appetite. That is how I happen to be ga - 


plump, through eating thus. Whenaver I want to eat I always 
make it a practice to wait till there is a snaell of cooking in the 
merchant's house, Then I eat.” The merchant's friend told 
him all that the poor woman had said. As soon as the rich 
niqi and his wits heard this, the rich man exclaimec 


“ (4 course that is why we never get stout, It seems 
that all the flavour of our frying and baking sand stewing and 
broiling is quite devoured by these two poor people.” The 
rich man was very angry indeed with the poor man and cursed 
and abused him up hill and down dale finally demanding that 
the poor man and his wife should pay the prica of anything 
that matt ever been cooked in his house. He went off and com- 
plained to the raja of the country and sued for all his expenses 
in fryhid and haking and stewing and broiling on the ground 
that the flavour thereof had been ‘devoured by the poor man 
and his wife. The raja summoned the poor man and his wife 
before him. When he made enquiries the poor man raplied, 





LU be 


. * This tale told A Sabon Haji Mohamed Nasir hin Kanda 
Mat Sen of Hutan Melintang, who firat learnt it from one Pownang 
Talip bin Mohamed of Menangkaban. 
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“ Of a truth Your Highness, thy slave sups whenever there 


=, - is a smell of cooking in the merchant's house.” 

ae Tha king came to the conclusion that he was unable to 
a give a decision and so‘he ordered the gong to be beaten 
- en the whole country and o proclamation to be 
as “ Ho, whoever gentle or lord, can decide the plamt that 
<« the marchant prefars against this poor man will be made the 
2 = ~ vizier of the land." 

_ But no man replied to. the proclamation. At Inst the 
a pelandok said to the herald. “Oh berald, what is troubling 


the king of the country? Where are his enemies breaking in? 
Which of his soldiers has committed murder? Where is tha 
wall of the royal fort that is in need of repair?" 


4 “None of these. But a certain merchant hss made com- 
.# plaint to the king, and the king has caused proclamation to be 
a made that whoever will decida the. plaint of the neh man 
> against these two poor people, husband and wife, will be made 
an the grand vizier of the land.” 

“ay | “Pray thee, inform the king that I will settle the case,” 
Jone “Very well, Salam di Rimba, come along with me to the 
ss a i king. * 

ae - When they reached the royal hall the king said-to the 
pets? herald. “ Have you found any one who can settle the question 
Nd | of right and wrong between the merchant ond the poor man?" 
ee The herald made obeisance and replied, “May I be 
i . pardoned a thousandfold, Salam di Rimba hath declared that 
+ i. he ean give judgment in the. case between the rich man and 
— the poor man, O my lord.” | 

— 7 | The king said, “ Is it true that Salam di Rimba hath said 
8s | that he can give judgment in the merchant's case? "' 
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The pelandok made obeisance and replied,’ “ With the help 
of your highness aid, your servant will give judament between 
the merchant and the poor mun.’ 


"Tf you ara not able to, I will kill you forthwith.” 


“Tf T am slain thy servant will. dia and: my lord will be 
one slave the poorer.” 


“Give judgment quickly.” 


The pelandok then went up on to the judgment seat and 
the merchant and the poor man were called and placed before 
him. The pelandok enquired of the rich man. How much 
of your money has heen devoured by the poor man?" The 
moerchant-treplied, “ Full a thousand dollars hath thy servant 
lost.’ The pelandok then. asked the poor man " Js it true 
that you eat whenever there is any smell of frying or baking 
or stewing or boiling in the merchant's house?" The poor 
man replied, ‘Of a truth thy servant eats whenever there is 
cooking in the merchant's house, for the smell of the cooking 
reached thy servant's nostrils.” The pelandok then snguired, 
“ Have you ever gone into the merchant's house?" ~ Never.’ 

“Have you ever gone into his garden?" “ Never.” The 
polandok then enquired of the merchant, "It is true, sir, 
that the poor man has. never been inside your.garden?™ 
The merchant replied, “ It is true.” The pelandok then went 
to the king and borrowed a thousand dollars. He gave orders 
thatthe state curtain should be placed in the middle of the hall 
and arranged between the merchant and the poor man. Ha 
then called out in his shrill voica and ordered the poor man to 
count out the thousand dollars on one side of the curtain and 
the merchant to listen very carefully onthe other, So tha 


poor man told the dollars thus, “One, two, wig four, five, . 


six, saven, eight, nine, ten,.. ‘ When hb 2@ «completed 
the tale of the thousand, the pelandok suid, Take, sir, here- 


-with a full antl complete settlement of your account,” Tha 


morchant said, © _ Very wall, bring the dollars to moe." The 
pelandok said, “ Why sir, do you want the very -dollars? 
You have received your’account and itis all settled, The 
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poor man took them away by smelling and you have received 
them back by bearing.” 
Such is the tale of the pelundok’s skill. 


Sa'orang saudagar dengan sa’orang miskin. 


Sakali péréstuu adaleh kapada satu masa konon ada sa’orang 
suudagar térlala amat kaya dudok didalam satu kampong 
déngan bérsuka-suka’an makan minum pada tiap-tiap bari, ada 
dékat déngan kampongnya itu sabuah rumah miskin dudok dua 
laki bini. Maka pada satu hari pérémpuan si miskin itu bér- 
chakap-chakap déngan sa‘orang d&ripada téiman saudagar itu, 
katanya, “ Aku makan ini manskala tuan saudagar itu, bermasak 
réndang tumis méngzulsi patai bahara aku mémakan, dapat. 
ménchiom bahu ségala réndang tumis gals pata tuan saudagar 
itu, kuatlah aku mémakan, jadi s®tab itu gémok sudah aku 
mémakan ini, Bagitulah adat aku makan, pada tiap-tiap kali 
hendak makan, nanti bérbaho réndang tumis tuan satidagar 
baharu maken.” Maka pérkata’an si miskin itu dikhabarkan 
oleh téman saudagar itt pada tuannya saudagar stpérti kata 
pérémpuan si miskin itu. Démi sahaja térdéngar pada saudagar 
aki istri, pérkbabaran itu bérkntalah datoh saudagar itu, 
“ Patutish salama-lama ini aku dua loki istri tinda gémok. 
Rupanys ségala bahu-bahuan réndang tums aku habis dimakan 
ai miskin dua Inki bini itu.” Maka datoh saudagar pun marah 
akan si miskin kata nustanya déngan kinchah hamon xecanetny® 
sérta méminta harga réudang tumis gulai patai ia yang sudah- 
sudah itu pada si miskin dua laki bini itu. Lalo saudagar itu 
méngadu pada raja didalam négéri itu, minta harga bélanja 
réndang tumis gulai patai_yang sudah itu, sébab bahu dimakan 
ai miskino dua laki bini itu. 

Maka dipanggil rajalah si miskin dua Iaki bini itu. 
Dipéréksa, dijawab oleh si miskin, “ Bétul toanku patek ainp" 


* Wilkinson p.43 gives Aiapan, victuals prepared fora Kajn. In 
Perak cantap is used to deseribe the royal food, and ‘aiap is the word 
se by a aubiadt when speaking toa tajaof his (the subject's) food, 
as here. | 
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waktu téngzah bérbahu réndang tumis datoh saudayar int 
tnanku.” Maka bérfikir raja itu tiada lIalo ia héndka méhukum- 
kan, lalu raja itu ményuroh mémukol chanang didalam négéri 
itu bértanya, “ Hoi, siapa-siapa, inche, tuan-tuan, yang chakap 
méhukumkan aduan saudagar diatas si miskin ini, dijadikan 
miéntéri didalam négéri ini.” Maka sa'orang tinda Siapa mén- 
jawab chanang itu. Didalam itu bértanyva pélandok pada tukang 
chanang itu, Lesanya: “Tei tukang chanang, spa susah rmja 
didalam négéri ini, dimana musoh mélanggar yang dabértalon- 
talon, dan dimana hulubalang yang salah bunch, dan dimana 
pagar kota raja yang péchah?"” Dijawab tukang chanang. 
“Satu apa pun tiada, tétapi ada sa’orang saudagar didalam 
piers ini, méngadu pada raja minta disé’iseikan péngaduannya, 
inilah raja puko! chanang chari siapa yang chakap ményéligei- 
kan adunn saudagarjdiatas si miskin dua laki bini, di jadikan raja 
mintéri didalam négéri ini” Maka kata pélandok, “* Maalum- 
kan simbah aku pada raja. Akulah yang chakap ményéliseikan 
péngaduan saudagar itu.” Jawab tukang chanang, “ Baikiah 
Salam di Rimba, mari bérsama-sama méogadap.” Kata 
pélandok, Baiklah? “Maka sampai kabalai rong, titah raja 
pada tukang chanang, “ Adakah kamu dapat orang yang cha 
mihukomkan salah bénar antara saudagar dingan si miskin ini?’ 
Simbah tukang chanang, “ Harap diampun, inilah Salam di 
Rimba yang méngaku pada patek, ia boleh méhukumkan 
péngaduan saudagar diatas si miskin itu tuanku?” Maka titah 
* raja, “ Bénarkuh, Salam di Rimba, bérchakap lala méhukumkan 
aduan saudagar ini?” Maka simbah pélandok, “Dingan 
tinggi daulat, pateklah méhukumkan diantars saudagar déngan 
«i miskin itu tuanku.” ‘Titah raja, “Jika Salam di Rimba, 
‘tieda lala m@éhukumkan sékarang aku bunoh,” Sémbah 
pélandok, “Jika dibunoh patek mati, tuanku juga kakurangan 
hamba?" ‘Titah raja,“ Baik, hukumkan ségéra.” 





Maka pélandok itu pun naik kaatas pétarakna, Saudaga 
dan si miskin pun dipanggil oranglah didudokkan dihadap 
pétérakna itu. Maka diperéicsa pelandok, saudagar ita, “ Bér- 
apa banyak sudah bélanja datoh saudagar yang sudalh habis 
bahunya dimakan si miskin ini?” Jawab saudagar, “ Ada saribu 
ringgit bélanja hamba sudah babis;” Maka diperéksa pula si 
B. AL Sec. No 48, 10. 
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miskin itu, “ Bétulkah kamu makan waktu téngah bérbaho 
masak réndang tumis gulsi patei datoh saudagar im?” Jawab 
si miskin, “Bétul ada bamba makan tisp-tiap saudagar itu 
bérmasak-masak, jadi bahu masak itu sampai pada -hidong 
hamba.” Dipéréksa pélandok si miskin itu, “‘Adakah kamu 
masok didalam rumah saudagar itu?” Jawab si miskin, 
“Tiada.” “Dan masok didalam kampong saudagar itu ada 
kah?" Jawab si miskin, “ Tiada.” Maka diptréksa pélandok 
pada saudagar,“ Bétulkah datoh saudagar si miskin ini tiada 
pérnali masok kampong tuan hamba? Jawab saudagar, 
+ Bétul.” Maka pélandok pun méngadap raja, mémohunkan 
saribu ringgit dan ményuroh orang mélabohkan tirai iwangga 
diténgah balai rong itu diantara saudagar vereee a niko iski 
ita, Maka ringgit saribu itu disuroh pélandok bilang pada si 
miskin, déngan ményaring suaranya déri balik tirai itu. Dan” 
saugagar ita pun disurchnys méndéngar baik-batk déri balik 
tirai itu. Si miskin bérbilang itu démikian bunyinya, “ Satu 
dua tiza ampat lima anam tujoh lapan sémbilan mel ve 
Apabila. sampai saribu bilangan ringgit itu kata pélandok, 
“'Térima datoh saudagar déngan jélasnya.” Maka di-jawab 
saudagar, “ Baikiah bawa mari ringgit itu, hamba térims,” 
Kata pélandok, “ Apa fasal pula datoh saudagar ini mahu itu 
ringgit? Sudah térima, sudahlah, Si miskin méngambil pada 


datoh suudagar dahulu déngan bahu sahaja, Dan c toh satda- _ 


Es ménérima harganya ini déogan bunyi.” Inilah chétéranya, 
apandian pélandok itu sdanya. 


our, Straits Branch 


List of Graveyards of the Late Sultans 
of the State of Perak, 


‘Der-Ul-Rithuan, enquired into and visited by me, 
Stia Bijaya Di Raja, 
under instructions received from the 
Government. 


The names of the late Sultans and the situation of their 
respective graveyards are as follows: 


1. Paduka Sri Sultan Mothaffar Shah, the first Ruler of 
the State of Perak was the son of the late Sultan Mahmud 
Shab, of the State of Kampar, (Sumatra), His former mame 
was. Haja Mothalfar Shah, and the length of time he was on the 
throne is unknown, Thea situation of his graveyard is at Tanah 
Abang, Ayer Mati, in the mukim of Lambor Kanan, Kuala 
Kangsar District. 

His graveyard is on a mound or platform and surrounded 
by a wall. His daughter's grave is on the right of the platform 
and that of his wife on the left; his “ Guru™ (religious teacher) 
named Syed Hussein, ia also'on his left. Four graves: are on 
the platform. His tombstones are beantifully and clearly 
engraved by Acheen people of former days. They are broken 
and cracked, If his graveyard monument is to be renewed the 
‘ganti badan”. stone (¢«. a stone placed over the grave, extend. 
ing from the head to the feet, to represent the body) should 
be made and his name be inscribed on this stone. His tomb- 
stones could ' utilised again but the breaks and cracks should 
be mended with eament. 


4. Paduka Sri Sultan Mansur Shah; son of the late 5Sul- 


tan Mothaffar Shah. His former name was Raja Mansur, and 


the length of time he was on the throne is unknown. The 
situation of thia Sultan's grave is at Kota Lama Kanan, Kuale 
Kangear District. 

i, A. Soc., No. 48, 1007, 


é "T 








eS GRAVEYARDS OF THE SULTANS OF PERAK. 


The graveyard of this Sultan | asked the eldera of Kota 
Lama Kanan to point out to me; they. ait informed mn thet, 
according to stories handed down by their forefathers, this 
frave is in the Kota Lama Kanan Mosqua, undér she pulpit: 
T could not find it at amy other place. 1 brought this matter 
to the notico of His Highness Sultan Idris, and he told ma 
that it was troe that the grave of this Sultan is in the Mosque, 
as former Sultans, when visiting this grave, used to go to the 
Mosque. I think that a lnrge tombstone with the name of 
this Sultan should be made and placed in the Mosque next to 
the pulpit. 


5. Paduka Sri Sultan Ahmad Tajuddin Shah, son of the 
late Sultan Mansur Shah, The latter was afterwards called: 
“ Almerhum Kota Lama Kanan." His former name was Raja 
Ahmad, and the length of time he was on the throne is un- 
known. Thia Sultan died at Jolong, and was called “ Almerhum ~ 
Moda,” and his grave is at Geronggong, in the mulam of Pulau 
Tiga, Lower Perak District. 


The grave of this Sultan is in the land owned iy a 
Javanese named Haji Muhamma Saleh. His tombstones 
were beautifully engraved by Acheen people, One of the two 
tombstones is broken and cannot be mended and therefore both 
stones should ba renswed. 


4. Paduka Sri Sultan Tajul Ariffin, son of the late Sultan 
Mansur Shah (Almerhum Kota Lama Kanan). His former 
name was Raja Ariffin, and the length of his reign ts unknown. 
The grave of this Sultan is on the island of Semuat, in the mu- 
kim of Senggang, Kuala Kangsar District. 

This grave isin the land owned by one Anjang. Tbrahim. 
Only one tombstone remaing over the grave. Ido not think 
this stone could be further used and therefore both stones 
should be renewed. 


5. Paduka Sri Sultan Alla-Uddin Shah, son of the Inte 
Raja Kechil, and grandson of the late Sultan Ahmad Tajuddin 








(Almerhum Muda, died at Jolong, see para. 3). His for ih 


name was Raja Ali, and the length of his reign is unknown. 
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The-grave of this Sultan is next to the grave of Almerhum 
Bongsu, at the down stream extremity of the island of Bota, 
Kuala Kangsar District. 

This grave is in the dusun land belonging to His Highness 
Sultan Idris, and neither of the tombstones over the 
grave, 


& Paduka Sri Sultan Mukadam Shab, grandson of the 
Inte Sultan Mansur Shah (see para. 2), who was callod ~ Almer- 
hum Kota Sama Kanan." His former name was Tungku Tuha, 
and the length of his rein ia unknown. The grave of this 
Sultan is in the State of Acheen. 


His Highness Sultan Idris informed ma that this Sultan 


died in Achsen, where his grave 1s. 


7. Paduka Sri Sultan Mansur Shah II, son of the late 
Raja Kechil, and grandson of the late Sultan Ahmad Tajuddin 
Shah (see para, 3), who was called “ Almerhum Muda." His 
former name was Raja Mansur, and the length of his. reign is 

The grave of this Sultan is in the State of Johor. His 
Highness Sultan Idris informed me that this Sultan sailed for 
Jobor and met his death there. 


Paduka Sri Sultan Mahmud Shah, grandson of the 
Into Sultan Mansur Shah (see para. 2), who was called “Almer- 
hum Kota Lama Kanan.” His former name was Raja Yusuf, 
and the length of his reign is unknown. 

The grave of this Sultan is at Pulau Tiga, in Lower Perak 
District. This grave is in the land owned by one Khatib 
Samat, on the down stream side of the house of the Dutoh 
Paduka Raja. Not one of the tombstones remains. 

9. Paduka Sri Sultan Salehuddin, son of the Inte Sultan 
Mahomd. Tho latter was styled “-Almerhum Pulau Tiga,” 
His former name was Raja Kobat, and tho length of his reign 
‘ia unknown, 

i. A, Soe, No, 48, 1. 
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The grave of thiy Sultan ia in the State of Kampar, in 
Sumatra. His Highness Sultun Idris informed mo that this 
Sultan, when he was on the throne, sailed to Kampar and met 
his death there. | 


10, Paduka Sri Sultan Mothaffar Shah Il, who was 
styled * Almerlium Jumal-Allah,” son of the late Sultan Mah- 
mud, of Kampar. His former name was Raja Sulong, and the 
length of his reign ia unknown. Tho grave of this Sultan is at 
Ayer Mati, in the mukim of Bota, Kuala Kangsar District. 

This grave is in the land owned by Kulup Lateh, and-is 
ona platform. The tombstones have disappeared, It is stiunt- 
ed about a mile inland from the Perak Itiver, 


Il. Paduka Sri Sultan Muhammad Iskandar Shah, who 
was styled “Almerhom Besar Ulia-Allah,” son of the late 
Sultan Mothaffar 1, whowe grave ts at Ayer Mati Lama, in the 
mukim of Bota. His former nome was Raja Mahmud, and his 
age was 120 years. He was on the throne for 11) years. His _ 
yrave is ab Geronggong, in the mukim of Pulau Tiga, Lower 
Perak District. 


The grave of this Sultan is in the land belonging to a 
Javanese by the name of Haji Mohammad Saleh, The tomb-- 
stones are beautifully engraved, and are little broken, but can 
be mended with cement. A “ ganti badan”™ stone should be 
made and inseribed with the name of this Sultan. The distance 
of this grave from the Perak River is about 160 yards. 


12. Paduka Sri Sultan Allauddin Rabint Shah, son of 
the late Almerhum Sulong, of Geronggong, and grandson of 
the late Sultan Mansur Shah, of Pulau Tiga. His former 
name woe Kujn Radin, and he waa on the throne for 20 years. 
The grave of this Sultan is at Geronggong, in the mukim of 
Pulau Tiga, Lower Perak District. 

The grave of this Sultan fell into the river some time 
back owing to the river bank being washed away. His High- 
ness Sultan Idris informed me that former Sultans when 
visiting this grave used to go to a stump of a “Sona” tree in 

Jour, Straike Branch 
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the river, as the grave of this Sultan was at the foot of this 
‘tree. Thestump of this tree has now disappeared. 


13. Paduka Sri Sultan Mothaffar Shah II], who was 
_ styled “Almierhum Hadji-Allah,” son of the late Sultan 
Mansur Shah, of Pulau Tiga. His former name was Raja Inu, 
and the length of his reign in unknown. The grave of this 
Sultan ia in the “selat” in Bota Mukim, Kuala Kangsar 
District. He died during the Muhainmadan year 1176. 

The grave of this Sultan is in the land owned by one 
Lebai Kelantan. This grave is on a platform and both the 
tombstones hare disappeared. It is situated far away inland 
from the Perak River. - 


14. Paduka Sri Sultan Muhammad Shab, who was 


styled “* Almerhum Amin-Allsh,” son of the late Sultan Mansur — 


Shah, of Pulau Tiga. His former name was Raja Besnu, and 
the length of bis reign is unknown. The grave of this Sultan 
is at Pulau Tiga, in Lower Perak District, 


The grave of this Sultan was in the land belonging to 
Imam Kasim, on the up-stream ‘side of the bouse of the 
Datoh Paduka Raja. This grave, during the reign of the 
late Sultan Yusuf, fell into the river owing to the bank being 
washed away, and the kampong. of Imam Kasim has also 
been washed away by the river, leaving the pgrit (boundary 
ditch) only on the inland side. | 


15... Paduka-Sri Sultan Iskandar Zul Karnain, who was 
styled “Almerimm Kahar-Allab,” son of the late Sultan 
Muhammad Shah (Almerhum Amin-Allah of Pulou Tiga, see 
para 14), His former namé was Haja Iskandar, and he was 
om the throne for 14 years. His grave is-on the Pulau 
Indra Sakti, in the mukim of Bandar, Lower Perak District. 

The grave of this Sultan is in the kampong Innd of Haji 
Muhammad Tuib, The octagonal tombstones, which were 
beautifully made, have been broken in three parts and the 
“ganti badan™ stone has been broken in two parts, These 
BR. Ac Bor. No 94, LOT, 
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could be mended with cement, and the name of the deceased 
should be inscribed on the “ganti badan” stone, 


16. Paduka Sri Sultan Mahmod Shah, who waa -atyled 
“Almerhom Muda," son of the late Sultan Muhammad Shah 
(see para. 14). His former name was Raja Samew, and he 
was on the throne for eight years. His grave is on the Pulau 
Besar, in the mukim of Pasir Panjang Ula, Lower Perak 
District. 

This grave, on the Pulau Besar, is in the Government 
Burial Reserve. The square tombstones, which were made 
beautifully, have been in many parts broken, but eould be 
mended with cement. There ie no “ ganti badan™ stone over. 
the grave, and [ think one should be made and inscribed 
thereon with the name of this Sultan. This grave is fur inland 
from the Perak River, and on the middle of the island. 


17.. Paduka Sri Sultan Allauddin Manaur Iskandar 
Muda Shah, who was styled “Paduka Almerhum,” son of the 
late Sultan Muhammad Shab (see para. 14), His former name 
was Raja Allauddin, and the length of his reign is unknown. 
His grave is at Telok Momali, in the Mukim of Bandar, Lower’ 
Perak, t 

This grave is in the land owned by one Alnng Jaksn. It 
was formerly under «4 tiled roof, but the structure has since 
fallen down. His tombstones and “ganti badan™ stone wers 
beautifully mide, but have been cracked and broken, but 
could be repaired with cement. On the “ganti badan”™ stone 
the name of thix Sultan should be inseribed. This grave is 
about 40 yards away from the river bank and, if not removed 
before long, will be washed away by the river. 

18 Paduka Sri Sultan Ahmadin Shah, who was styled 
“ Almerhum Bongsu,” son of the late Sultan Muhammad Shah 
(see para. 14). His former nome was Raja Chik, and the 
length of his reign is unknown, This grave ison the same 
platform aa the grave of the Inte Sultan Allauddin (see para. 5), 

This grave is at the down stream extremity of Pulau 
Bota, ona is in the land owned by Hix Highness Sultan Idrig, 


Jour, Firaita Branch 
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lt is on the same platform with the grave of the late Sth 
Sultan, Tt is far away inland from the river. 


19, —~ Paduka Sri Sultan Abdul Malek Mansur Shah, who 
owas styled “ Almerhom Jamal-Allah,” son of the late Sultan 
Abinadin Shah (seo pore. 18), His former name wan Raja 
Abdul Malek, and he reigned for 20 years. The grave of this 
Sultan is at Telok Memali, in the mukim of Bandar, Lower 
Perak District. 

This grtve is in the land belonging to Haji Muhammad 
Arop, and is on a platform, The tombstonea have dis- 
appeared. 


20. Paduka Sri Sultan Abdullah Moazam Shah, who was 
styled “Almerhum Khali-el-Allah,” son of the late Sultan 
Abdul Malek Mansur Shah (see para, 19), His forwer name 
wis Raja Abdullah, and the period of his reign was 13 years. 
The grave of this Saltan is at ‘Telok Kepaynng, next to the 
grave of the late Sultan Jaffur, in the mukim of Pasir Panjang 
Ulu, Lower Perak District, 


This grave was formerly at- Pasir Panjang, but when His 
Highness Sultan Idris visited oll the Royal graves after his 
installation he ordered{it to be removed to its present place, as 
it was found then that it waa nearly washed away by the river, 
This grave is in the land owned by His Highness the Fa jat 
Muda Musa, This grave and that of the Inte Sultan Jaffar is 
only about three yards away, No tombstones are over the 
grave. It is far away inland from the Pernk river, 


21. Paduka Sri Sultan Shahbudin Shah, who was styled 

“ Almerhum Safi-el-Allah,"” son of the late Suleh-cl-Aman, and 

grandson of the late Sultan Alimadin Shah (see para..18). His 

former name was Raja Chulan, and he was on the throne for 

nine years. The grave of this Sultan is at Tanjong Penanggok, 
in the mukim of Bandar, Lower Perak District. 


The grove of this Sultan is in the lond belonging to 
Hitam Muhammad Yusuf. It is on a platform and all the 
tombstones have disappeared; ond is about 50 yards away 
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from the river. It would be best to remove this grave to 
Pulau Indra Sakti and re-bury the body next to that of the 
late Sultan-Iskandar Zulkarnain (see para. 15). 


= 


22%. Paduka Sri Sultan Abdullah Mudammat Shah, who 
was styled “ Almerhuom Etaked-el-Allah,” son of the late Raja 
Kechil Besar Abdol Rahman, and grandson of the late Sultan 
Abmedin Shah (see para. 18). His former name wos Haja 
Abdollah, and he reigned for 21 years, His grave is- at 
Durien Sabatang, in Lower Peruk District. | 

The grave of this Sultan is in the land owned by Haji 
Abmad bin Haji Muhammad Yasin, Tt is on n platform, next 
to the grave of the late Toh Janggot, the then Laksamana., 
All the tombstones have disappeared. 


i 23. Paduka Sri Sultan Jaffar Moazam Shah, who was styled 
© Almerhum Wali-Alluh,” son of the late Raja Kechil Tengah 
Ahmad, and grandson of the late Sultan Abdul Malek Mansur 
Shoh (see para. 19). His former nome was Roja Ngoh Jaffar, 
and he reigned for nine youre His grave is at Telok Kapa- 

vang, in the mukim of Pasir Panjang Ulu, Lower Perak 

District, 

The grave is in the dusun land of His Highness the Raja 

Muda Musa, and the tumbstone remain. The “ganti badon” 
is of wood ‘and is now rotten, and should be replaced with 


a stone. 


2%. Paduka Sri Sultan Ali-el-Kamal Ralist Shah, who 
was styled “Almerhum Nabi-Allah,” son of the Inte Sultan 
Shahbudin Shah (see para, 20). His former name was Raja 
Ngoh Ali, and he was on the throne for six yetirs. His grave 
is ut Gedlong Siam, in the mukim of Saiong, Kuala Kangsar 
District. ; .— 

This grave is inthe Government Burial Reserve, The 
tombstones are in good condition, but the wooden “ ganti 
baday ” is rotten and should be replaced with a stone. 


25. Paduka Sri Sultan Ismail Moabeddin Shah, who was 
styled aa“ Almerhum Mangkat di-Sekudni,” son of the late 


Jour. Straits Branch 
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Shiekh-el-Kheirat Shah, and grandson of the late Raja Hussein, 
and great grandson of Almerhum Pura, the Ruler of the State 
of Sink, in Sumatra, His mother was the daughter of the late 
Sultan Abmadin Shah fsee para 18), ond the period of his 
reign was four years, His grave is at Sekudai, in Johor. 

When Sultan Ali (see para 24) wason the throne, Ruja 
Temail-held the post of the Raja Bendahara, and Raja Abdal- 
Ink was the Raja Muda, After the death of Sultan Ali, Naja 
Ismail was-installed by the upper Perak Chiefs a8 Sultan, The 
Chiefs in Lower Perak then proclaimed ex-Sultan Abdallah as 
Sultan. There were two Sultans in Perak when the British 
Government intervened. Ex-Soltan Abdullah was then con- 
firmed by the British Government as Ruler of the State of 
Perak, and the late Sulton Temail was styled ex-Sultan. Not 
long afterwards the disturbances took place in Perak, and both 
the Sultans were banished. The Inte ex-Sultan Iamail died in 
Johor, 


24. Paduka Sri Sultan Abdullah Mubammad Shah, son 
of the Inte Sultan Jaffar Monzam Shah (see para 23). His 
former name Was Raja Abdullah, 

His Highness the ex-Sultan Abdullah is now in singapore, 
where he has to stay as ordered by the British Gorernment. 


27. Paduka Sri Sultan Yusof Sharif-el-din Mofthal Shah, 
who was styled as “Almerhum Rhafir-Allah,” son of the Inte 
Sultan Abdullah Muhammad Shah (see para 22), His former 
name was Raja Yusuf, he reigned only for 10 months. His 
grave is at Kampong Lembah, inthe Mukim of Saiong, Kuala 
Kangsar District. ‘ 

Raja Yusuf, when ex-Sultan Abdullah was proclaimed 
Roler, was installed a4 the Raja Muda. After the disturbances 
were over and both the ex-Sultans Abdullal and Ismail left 
this country, the English Government recognised him as the 
Ttegent of Perak. When peace was established, during the 
time when Sir Hugh Low, ac.m.a., beenme Resident of Perak, 
Rioja Yusuf was installed as the Sultanof Perak, and Raja 
Idris, who held the post of Chief Justice in Perak, was made 
B. A, Soc., No.-44, 1607. 
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the Raja Muda. Ten months after his installation, at 2 am. 
on Thursday, the 2/th, July, 1887, Sultan Yusuf expired at bis. 
Astana at Salong. 

His grave is in the Government Burial Reserve. His 
Highness Sultan Idris informed me that he wishes to remove 
this grave to the burial ground at Bukit Chandan, ns the pre- 
sent situation is annually under flood, and there he wishes, ut 
his own expense, to erect a suitable monument over the grave. 

~ Paduka Sri Sultan Sir Idfis Mersid-el-Aazam Shah, o.c.a- 
Hon Of the late Bendabara Iskandar Shah, and grandson of the 
late Raja Keebil Tengali Ahmad, and great grandson of the 
late Sultan Abdol Malek Mansur Shab (see para 19), | 

His Higliness first became the Sultan during the Muham- 
madan year 1405.(1888). His Highness haa twice visited - 
England, once before his installation and again when invited 
to attend the King’s Coronationin 1903. = - 

The prayers of all his subjects are that Almighty God may 


‘grant him long life, prosperity and good health to sit upon the 
throne of the State-of Pernk Der-el-Rithuan, : 


(Signed) JERAGAN ABDUL SHUKOR, 
Stia Bijaya Di Raja. 


Christmas Island Flora—Additional 
Notes. 
By H. N. -Riprey. 


Tristiriopsis nativitatis, Hemel. 

. Mr. Hemsley has since the publication of this report 
given a figure of this plant from specimens collected by 

méin the Ieones Plantarum No, 2812, as Tristiropss 
Ridleyi order Sapindacese tribe Melicocceas. He says 

it almost certainly belongs to the same species as # 
specimen collected by Lister in 1887, but the heaves 

and leaflets of that were twice the size, and Lister notes 

the tree ig 100 feet high and 14 feet through, I never 


. saw one nearly as large as this, in the island. Flowers | 


are much wanted of this. 


Dontrobium pectinatum, Rid. 
I find that this name is already oceupied by another 


species, s0 the name must be changed to 2). nativifatis, | 


‘Dr. Christ has examined some of the ferns | sent him 
‘which were somewhut doubtful and gives the following 
- identifications: 
Asplerium paradoxum, Bi. 
One specimen I got in Christmas Island proves 


| to belong to this species, It ts: very doubtful how- 
ever how far. this can be kept distinct from ‘A. 
macrophylla. 


Pleocnemia gigantea, Hook, 


Common in the Plateau, Phosphate Hill and Fiying 


Fish cave. An additionto the Flora, 
Jour. Straits Hraoch I. A. Yor, No, &3, Wer. 
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